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Introduction

Being the most well known and most read of all the sagas, Brennu-Njals saga, also
known as Njdls saga, has been preserved in over 60 manuscripts. 19 of them are said
to be written between 1300 and 1550. All of these manuscripts, however, are
incomplete. The manuscripts, which are longer and near completion (i.e.
manuscripts with fewer missing leaves), tend to be used in the compilation of the
saga; this inevitably leaves out many of the other manuscripts. The smaller
fragments if used at all in variations of the text are often found bunched with others
of the same family of manuscripts. As a means to help increase accessibility and to
increase participation of more manuscripts in scholarly research and studies
involving manuscripts, this thesis will focus on a manuscript fragment of Njals saga,
AM 162 B fol. 1.

The aim of the thesis is estimate a dating of the manuscript based on, while
also providing, an in depth description of and a detailed analysis of the palaecography
and orthography in the manuscript AM 162 B fol. 1. As it has never been published
in full, the manuscript has been transcribed and edited into three levels: facsimile,
diplomatic, and normalised. The edition is done digitally using the mark-up
language XML on the programme Oxygen XML Editor and it is the author’s
intention to publish the full text of the manuscript online in the Medieval Nordic
Text Archive (MENOTA).

This thesis has been done in collaboration with the on-going research project
The Variance of Njdls saga at the Arni Magnisson Institute in Reykjavik, with the

Principal Investigator being Dr Svanhildur Oskarsdéttir.



Digital images of the manuscript were provided by the Arni Magntisson
Institute, both in colour and black and white (taken in ultraviolet light), for the

purpose of the thesis.



1. Codicological Description

AM 162 B fol. 1 is a parchment fragment, which consists of four conjoint leaves (i.e.
two bifolia. The state of the leaves ranges from poor to manageably legible. The
parchment is darkest on the outermost pages and is progressively lighter in shade
with each page leading to the centre of the gathering; that is to say the recto side of
the first leaf is very dark, especially in the area closer to the binding and the top of
the page, in comparison to the other pages. In comparison to 1 recto, the other side
(1 verso) of the same leaf is rather dark, but lighter than 1 recto, while 2 recto is
lighter than 1 verso. 2 verso, on the other hand, is very light in the middle left
portion of the page due to the rub-offs, while leaving the top and bottom quarters,
along with the area close to the binding as dark as 2 recto. 3 recto and 3 verso have
similar shades throughout the page with 3 verso being a little bit lighter in shade
than 3 recto. 4 recto is lighter than 3 verso, although much darker closer to the
binding. 4 verso is darker than 4 recto overall and much darker in the area close to
the binding. It would be of no surprise if the manuscript had at one point in its
history been used as a book cover.

All four leaves have at least a crease showing that it has been folded across
them, of which the second and third leaves have three fold lines each, two
horizontal and one vertical. These lines vary in the amount of damage they cause to
the text ranging from illegibility to somewhat legible. There are small holes along
these fold lines. On the first leaf, the fold mark is seen throughout the second line of
the text and, in addition, some creases on the twelfth line and between lines 15 and
16 in the first column of the recto side. On the second leaf, the fold line is along the

same area as the first, but between lines eight and nine with holes along the fold.



Another fold is seen at the bottom of the page, approximately along the third last
line. There seems to have been a vertical fold between the two columns of the
second leaf as well. The fold marks on the third leaf is similar to that of the second,
but another horizontal fold mark appears in the bottom margin. On the fourth leaf, a
single horizontal fold mark appears along the third line. It can thus be safely
assumed that all the leaves combined were used at one point as a double-strength
book cover.

Both the first and the last leaves of the fragment have been trimmed on all
three sides (i.e. top, bottom and fore-edge), while the second leaf is only trimmed
on the edge, leaving the third leaf undamaged by trimmings. The first and the
fourth leaves, being the most trimmed and the smallest in terms of area, have lost
large amounts of text on the top, bottom and from the column closest to the fore-
edge (23 mm wide of the text block remaining). Even though the leaf suffered least
from trimmings, the third leaf is very damaged from “rot” and holes (of which, most
appear to have been patched up). This brings to the surface a strong possibility that
this fragment has in fact been used as a book cover at some point, with the third leaf
being exposed as the outer facing side (thus being the most damaged of the leaves)
while the other trimmed leaves are “safely” tucked inside. It is also interesting to
note that even though the first and fourth leaves (part of a sheet) are trimmed on
three sides, there are narrow remains on the top and bottom where they bind that
reaches the same length as the second and third leaves. The fore-edge of the third
leaf is drooped vertically downward with its upper text curving downwards. The
manuscript was possibly wet and left to stand upright at one point in its history.

The size of the smallest leaves (the first and fourth leaves) is circa 154 mm x
128 mm. The second leaf (the second least trimmed) measures circa 162.5 mm x

269 mm, while the third leaf measures 266 mm x 200 mm.



The text in the fragment does not flow continuously (excluding the trimmed-
off areas) between the two bifolia. Approximately seven and a half chapters are
missing between 1v and 2r, and between 3v and 4r (see chapter 2).

The text is arranged into two columns of approximately 204-214 mm x 85-77
mm with 37 lines on the untrimmed leaf, which can be assumed to be what it would
have been originally. The narrowest width on a trimmed column measures 19 mm
(on 4 verso column a), while the widest width on a trimmed column measures 64
mm (on 2 verso column a). On the heavily trimmed leaves, i.e. the first and fourth
leaves, there are 26 lines in each column with remnants of descenders or ascenders
(excluded in the 26 line-count) on the very top and bottom of several of the leaves.
The space between columns is between 5 mm and 8 mm. The margins on the outer
side of the third leaf (the untrimmed leaf) measure ca. 20 mm, while the inner
margins vary between 9 mm (4 recto) and 24 mm (1 verso). There does not appear
to have any signs of prickings or rulings on the manuscript.

There are no illuminations in the manuscript; however, initials are used
instead to mark the beginning of each chapter or, in some instances, a new
paragraph. These initials are simply enlarged letters with the body of the letter
taking up two lines; the initials “P” and “h” have their left vertical stroke running in
the margin, extending further lower and higher than the body. Nearly half (four) of
which are in red, and are not fancily decorated. Of the initials that are not in red,
two are in yellow and one in turquoise (perhaps it was green at one point and faded

over time). Three of the initials are decorated with green ‘vines’ around them.



Table 1: Frequency of initials in manuscript.

Chapter | Initial | Colour Word
110 b Red Pat

113 M Red Maod2

114 S (Unclear) | Snxo2z1
116 h Green hilldigvnr
117 S (Unclear) | SIy’

120 A Red ASg'mi
120 G Red/Green | Gvomodz
121 A Red/Green | ANan

On the recto side of the first leaf, marginalia by a much younger hand (18" or
19" century) in the inner margin can be read as follows: “Nials s. c. 103 — 106”. On
the recto side of the second leaf, the number “2” is written in the middle of the top
margin, while in the bottom margin, “Nials s. c. 110 — 118” can be seen. On the
verso side of the same leaf, there are two lines of illegible writing curving
downwards on the bottom of the page. On the recto side of the third leaf, the
number “3” is written in the middle of the top margin. On the verso side of the
same leaf, “Fragm. membr. h.” and “fol 1” are written in the bottom margin. On the
recto side of the fourth leaf, “Nials s. c. 120 — 22" is written in the inner margin.

The fragment has been rebound in modern day into a paper folder. According
to information of the manuscript on handrit.is, the fragment was repaired and bound
by Birgitte Dall on November 1965.

Attached in the folder is a slip (measuring 144mm x 153 mm) by Arni
Magntsson’s hand, which reads:

ur Nials Sogu sem gisle Jonsson i Reykiarfirde hefur dtt, og rifed i



sundur.
(‘from Njals Saga that Gisli Jénsson in Reykjarfjorour have owned, and
ripped apart.”)

For more information on Gisli Jénsson in Reykjarfjordur, refer to the chapter on

Provenance.



2. Contents and Textual Transmission

The text of the manuscript has been identified from Brennu-Njdls saga both by Arni
Magnitisson and Kristian Kalund (Kalund 1889). Using the Islenzk fornrit-edition of
Brennu-Njdls saga (Einar Olafur Sveinsson 1954) as reference for chapters, pages
and lines, the fragment contains the following;:

* Chapter 102 (260"7-264°, 264°°~267°): begins on the second line of the first
poem, “randa sudr a landi...” 16 lines missing (trimmed top and bottom of
manuscript) in the middle of the chapter, where it picks off again is uncertain
based on the first two lines of the second column as they have been trimmed
off.

* Chapter 103 (267°-267°”7, 268°~269°): unsure where it ends on end of column
as only two characters remain after trimming. Final 5 lines are missing.

* Chapter 104 (269"~ 270"): first seven lines of the chapter in the manuscript
are missing.

* Chapter 105 (270"-271°): first third of chapter, ending with “...til logbergs ok
nefndu hvarir tveggju”.

* Chapter 109 (278"°-279%): continues off middle of chapter with “at vidr alla

El

noéttina...” and down to the end of the chapter.
* Chapter 110 (279*'-280"): complete
* Chapter 111 (280"°-281%%): complete
* Chapter 112 (282'-283%): complete
* Chapter 113 (283°-286"): complete
* Chapter 114 (286'-287""): complete

* Chapter 115 (287°-289%%): complete



Chapter 116 (289*°-293"): complete

Chapter 117 (293°-293%): first third of the chapter ending with “...p6 hefir ek

svarit eida at skiljask”.

Chapter 119 (301°- 3027, 302"7-303"): continues from the last third of the
chapter, “...honum at sitja. Asgrimr mati”. A third is missing between where

it continues from and the end of chapter.

Chapter 120 (3033047, 304"°~305", 306°>~306""): Approximately two

quarters of the chapter is missing.

Chapter 121 (306'°-3077): first third available, ending with “at senda pegar
mann af p000”.
The Table 2 below breaks up the available text that is present on each page and

column of the manuscript corresponding to the text in AM 468 4to (Reykjabok) and

in Islenzk fornrit XII:

Table 2: Content of AM 162 B fol. 1, separated by leaf and column in correspondence to the

corresponding text in AM 468 4to (Reykjabok) and Islenzk Fornrit XII-edition.

Page | Column In AM 468 In Islenzk fornrit XII-editig
4to
(Reykjabok-
edition)
Ir a (trimmed top and 104*-105’ 260264’
bottom)
b (trimmed top, 105*'-106" 264°°-267"
bottom and right
side)

10



lv a (trimmed top, 106°-107" 268°-269°
bottom and left side)
b (trimmed top and 107*-107* 269'%-271°
bottom)
2r a 110%-111% 278"-280°
b (trimmed right side) | 111*-112" 280°-281*
2v a (trimmed left side) 112*°-1137 281*-283"
b 113°-113* 283'%-286°
3r a 1137-114* 286'-288°
b 114*'-1157 2887-290*
3v a 115"-115% 290*-291%
b 115*-116" 291*-293%*
4r a (trimmed top and 119"%-119*% 301*-302°
bottom)
b (trimmed top, 120°-120* 302"7-304°
bottom and right
side)
4v a (trimmed top, 120°-121° 304"-305"
bottom and left side)
b (trimmed top and 121°%-121* 306*-307’
bottom)

In order to calculate the amount of text that is missing from the manuscript from

trimmings and missing leaves, assuming that the current leaves 1 and 4 are the

outermost bifolio of the two and also the outermost bifolio in the original, the

11



available text is compared with the text in AM 468 4to (Reykjabdk) as Einar Ol.
Sveinsson has concluded that Reykjabék was most similar to AM 162 B fol. 1 (Einar
Ol. Sveinsson 1953, 98-99). As both the first and the last leaves have been trimmed
on the top and bottom, the following calculations will be made from the first visible
word on 1ra (with trimmed top) to last visible word on 4vb (with trimmed bottom)
(i.e. “randa sudur a landi ... senda pegar mann af”), as it would be difficult to
estimate where the text would begin were it not trimmed. The same selection of
corresponding text in the manuscript found in AM 468 4to (Reykjabdk) contains
9,266 words (42,202 characters without spaces), while the normalised edition of AM
162 b fol. 1 contains 4,280 words (19,036 characters without spaces). In result,
slightly more than 4,980 words (23,166 characters without spaces) are missing from
the manuscript in the forms of trimmed-off areas of the parchment, giving its
percentage of missing text to be at least 54%; this would take into account of the
trimmed-off area at the beginning and the end.

As mentioned in the prior chapter, approximately seven and a half chapters are
missing between the two bifolia, that is so say, the text from the bottom of 1vb to
the top of 2ra and the text from the bottom of 3vb to the top of 4ra. By using the
number of words contained in the only untrimmed leaf (i.e. 3r and 3v) as a point of
reference, it can be estimated that a bifolio (two leaves) is missing between the two
bifolia in the manuscript fragment. That is to say that the bifolio containing leaves 2
and 3 would form the innermost bifolio of a quire, due to the continuous text
between 2r and 3v. This would mean that in the event that the iota fragment were
the remnants of an eight-leaf quire, the outermost bifolio of the quire would also be
missing.

Both 3r and 3v contained a total of 1,432 legible words (6,921 characters,

including unclear characters), while the number of missing words (from the

12



Reykjabok-edition) between the first and second leaves is 1,682 (7,376 characters),
and 1,680 (7,478 characters) words between the third and fourth. With the numbers
of characters and words obtained from the third leaf, it can be deduced through a
rough estimation that the full and complete manuscript of Brennu-Njals saga, of
which this fragment remains, would have had approximately between 62 and 68
leaves, given that this fragment closely follows AM 468 4to (Reykjabok, which
contains a total of 97,578 words and 433,030 characters). The approximation was
achieved by dividing the total number of words in the Reykjabok-edition by the
number of words contained in leaf 3 (giving a number of 68), and dividing the total
number of characters in the same edition by the number of characters in leaf 3
(giving a number of 62).

Being known as the longest and most popular of the Icelandic Family Sagas,
the transmission of Brennu-Njals saga is impressively extensive. To date, there are
slightly more than 60 manuscripts containing Njals saga; 19 of them (all parchment)
are believed to be from 1300 to 1550, although, none of them are complete however
(Einar Olafur Sveinsson 1954, CXLIX). There are also five parchment manuscripts,
most of which are fragments, from around the 17" century, although ‘their text [is]
no better than the text from paper manuscripts from the same period’ (“texti peirra
engu betri en texti pappirshandrita frd sama tima”) (Einar Olafur Sveinsson 1954,
CXLIX). The text contained in AM 162 B fol. 1 does find itself in the following:
AM 468 4to (Reykjabok), partially AM 133 fol. (Kalfaleekjarbok), GKS 2870 4to
(Graskinna), partially AM 162 B fol. vy, partially GKS 2868 4to (Skafinskinna),
partially AM 162 B fol. ¢, partially AM 466 4to (Oddabdk), and partially AM 309
4to (Beejarbék) (Einar Olafur Sveinsson 1953). Table 3 below gives an overview of
the manuscripts in which the text is preserved, arranged chronologically from oldest

to youngest by the ONP dating.
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Table 3: Other manuscripts in which the text is preserved.

Manuscripts

Dating

GKS 2870 4to (Graskinna)

c1300/1500-1550

AM 468 4to (Reykjabdk) c1300-1325
AM 162 B fol. y c1325

AM 133 fol. (Kalfalekjarbok) | c1350

AM 162 B fol. ¢ c1350-1375
GKS 2868 4to (Skafinskinna) | ¢1350-1400
AM 466 4to (Oddabok) 1460

AM 309 4to (Bejarbdk) 1498

14



3. Palaeographical Characteristics

The number of hands in AM 162 B fol. « has never been mentioned specifically in
existing manuscript catalogues: the online catalogue Handrit.is (2013), Kélund’s
Katalog (1889), and ONP (Ordbog over det Norrone prosasprog. Registre 1989). The
handwriting and script are consistent throughout the manuscript, hence giving no
indication for the possibility of more than one scribe working on the manuscript.
The hand(s) has not been identified in any other manuscripts.

The script type employed in the manuscript is Gothic semi-cursive script (also
known as hybrida) or what Gudvardur has labelled “arléttiskrift”; Derolez refers to
the script type as Cursiva Antiquior, i.e. the textualised variant that has the general
appearance of Cursive, but frequently lacks loops on the ascenders. The loops on the
ascenders are omitted, with the exception of “d” rotunda, 0; some of the “1”s, “b”s
and “h”s have loops on the ascenders as well. The top of the ascenders is either
bifurcated or “decorated with a vertical or downwards sloping hairline to the left”
(Derolez 2003, 163-165). Most of the letter forms are retained from Cursiva, in
which the tall “[” extends below the baseline and the two-lobe Insular “¢”; and from
Gothic Textualis, two-storey “a”. Gudvardur Mar Gunnlaugsson states that “Hybrid
script did not make its appearance in Iceland until about 1400, but continued in use
until after the middle of the sixteenth century” (Derolez 2003; Gudvardur Mar
Gunnlaugsson 2007, 255).

The letter “a” appears as the so-called “two-storey a”

throughout the manuscript; this is known to be a feature typical of

Pregothic, late Carolingian script and later Textualis (Derolez 2003,

73), which gradually prevailed in the course of the 14th century

Figure 1: "Two-
storey a” in the
word "pa”, 1vb
12
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(Stefan Karlsson 2002, 836).

The letter “d” is written in the shape of a “looped d” (Derolez

.

2003, 134), in which its shaft bends towards the left, curves upwards, ' |

making a skinny loop on the top before ending by joining the right side {
Figure 2:

of the bowl; this form became particularly common during the 14th "Looped d”

century (Stefan Karlsson 2002, 836). The use of the letter “0” is non-existent in the

manuscript. A possibility is that both “d”

and “8” would be written to similarly to m

be distinguished from each other. .

Although the main reason that “&” is non- Figure 3: 0dd d in "undradisk”, 4va21.

existent is due to the Norwegian influence of the “8”-less tradition. An oddly
written “d” is also found and only one occurrence of this (see Figure 3); it appears
that the scribe might have made a mistake and hence attempted to change what he
had written into a “d”.

The letter “f”, throughout the manuscript, is written primarily
as the Insular “f”, “r”, or more specifically, the two-lobe Insular “¢”, &

which is a later development of the older Insular “f”. From the older ‘

N
Figure 4:
"Two-lobe
Insular f" in
vertical shaft. The leftmost vertical stroke of the Insular “r” descends “fa".

[T

Insular “¢”, the horizontal bars bend downwards and meet back the

6_9

below the line. This form of the Insular “¢”, although was used in the first half of
the 14th century, only “became predominant in Icelandic script, both in
book and charters, in the second half of the 14th century and was used to a

great extent up to the 17th century” (Stefan Karlsson 2002, 136). In spite p
Figure 5:
"Two-lobe

of the two-lobe Insular “f” being predominant in the script of iota, a small nsalar f
nsuiarj .

9

number of Insular “f”s came in short in re-joining the lower lobe back to

the vertical shaft (see Figure 5).

16



The letter “g” is written very similar to, as Albert Derolez

calls it, “the ‘Riicken’-g (g ‘with a back’)” (Derolez 2003, 88). The _'m

[TPEL

letter “g”, in general, is formed with the upper half of the letter X
Figure 6:

resembling the letter “o0”, while the bottom half varied depending  Example of 'g"in
margir, 2ra20

[T L

on the time period. The form of “g” used in the manuscript differs

LT L]

from the ‘Rucken’-“g” by the slight concave of the vertical stroke. This variant of

the letter “g” used in the manuscript is formed with a single

oA

vertical stroke connecting the right section of both upper and

lower lobes; this vertical stroke then continues by bending to the

Figure 7: Example
left, and then upwards to finally form the lower bowl joining the ‘;f ;’gs"zin "gengu”,
v .

€9 <«

upper bowl. This form of “g” “became predominant during the

14th century” (Stefan Karlsson 2002, 836). Despite the aforementioned description
of the letter “g” seen throughout the manuscript, there is a small number of open-
bowled-“g”s (i.e. a “g” that has a lower bowl not connecting the upper bowl on its
final stroke, ending on the horizontal stroke) spotted in the manuscript (see Figure

7).

The letter “h” is written with its left stroke starting vertically down

-

and upon reaching the line, it turns right and continues diagonally upwards

joining the right stroke; its right stroke extends below the line and ending

Figure 8:
the stroke by bending diagonally upwards to the left; this form of “h” was E;‘;‘“t‘tple
o1 letter
"h".
predominant in the 14th century (Stefan Karlsson 2002, 837).
The letter “” has only been used once in the word “snjallr”
(1ra8) in the manuscript. The letter “1” (with or without acute accent
Figure 9:
mark) was used to denote both the vowel i and semivowel j (as in the Fﬁ?ﬁgfkﬁf

2rals8.

name “Hjalti”). “i” appeared mostly among “m” and “n”, i.e. in cases

17



€69

that make it difficult to distinguish an “1” among other letters with similar strokes.

The letter “k” appears to be composed of three strokes; the two strokes on the
right segment of the letter often form a bowl in the midsection, the main vertical
stroke bends right at the bottom (frequently joining up to the upper bowl, thus
creating two bowls). According to Stefan Karlsson, this form of “k” was common
“during the 14th century” (2002, 837).

There are no instances in which the right minim of the letters “n” or “m”
extends below the line; the style wherein the right minims of “n” and “m” extend
below the line became rare from around the middle of the 14th century (Stefan
Karlsson 2002, 837).

The letter “r” appears as both the straight and round variant in the manuscript.
The straight variant of “r” is written resembling the letter “v”, wherein the lower tip
of the stem continues upwards to the shaft, as was common during the 14th century,
starting in charter script (Stefan Karlsson 2002, 837). The “round r”, or the “r

€69 TP

rotunda”, “2”, is seen written after “a”, “b”, “0”, “e”, “r”, “g”, “h”, “1”, “0” (as well

IPel

as “6” and

G 9 __9 9 ¢

0”), “2”, “v” (as well as “@”), “y”, “@”, as well as in word initial
position. This extensive use of the “r rotunda” indicates a more 15" century feature
as earlier manuscripts have shown to have specific and limited uses for the “r
rotunda”. The use of the “r rotunda” in the word initial position is rare and very
much unconventional, and it appears in the word initial position in the manuscript
in two words: “2auda” (3ra9, raudr ‘red’), “2@fca” (3rb33, rasta ‘clean/sweep’). This
use of “r rotunda” is attributed to be from the 15th century since its use seem to be
without regard to the preceding letter; furthermore, there are two occurrences in
which “r rotunda” is seen in word initial position, which was rarely seen before 1500
(Stefan Karlsson 2002, 837). Below is a table showing which succeeding letters “r

[IP%1]

rotunda” and straight “r” occur.

18



Table 4: Frequency of 'r’ and "2’ following 'a’,’b’, ’d’,’¢e’, ’¢’, 'g’, 'h’, V', ’0’, 2", 'V, 'y’, ’p’, 'a’.

a |b |0 e |[r |lg |h |1 o, |2 |v, |y |p |= |-
o, =Y (word

o initial)

2 |5 [22]141 ]2 1 |14 |6 |4 13313 |33 |30 |6l |2 |2

9

Two forms of the letter “s” are utilised in the manuscript, the so-called “long
s”, “[”, and the “round s”, “s”; the “long s” variant (“(”) is the dominant of the two.
The “[” is composed of one stroke (and occasionally two strokes, one on the top)
that extended below the line, which was predominant in the 14th century (Stefan
Karlsson 2002, 837). The “round s”, on the other hand, were written in such a way
that the bows close off that it closely resembled the numeral “8”. There does not
appear to be a rule that dictates where and when “[” and “s” are to be used. There
were many circumstances in which both variants were used in the same word, for
example, “spd1” (1ra30 spurdi) and “(por” (2rb2 spurdi). For the third person
masculine personal pronoun in genitive hans, the round “s” is exclusively used to
denote the genitive form, i.e. “hs” (example 2rb5, 2rb17). Apart from the
aforementioned example, the round “s” appears mostly in word initial position
either capitalised or not. In environments in which a round “s” could have been
used to denote the geminate ss, two “(” take that place instead (for example, “pef(a”
in 3va33, pessa). The use of “[” appears to be more versatile than the more restricted

utilisation of the round “s”; Table 5 below shows the letters in which the round “s

follows.
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Table 5: Appearance of round "s" following the letters "A", "h", "o", “g”, "1","I", "o", "p".

- (word h A ) g 1 1 o p Total
initial) number
23 13 1 1 1 1 1 1 1 43

Besides the appearances of the round “s” in word initial position and following h,
the round “s” is found in the following words: “pings” (2va27), “piskreka” (3ra7),
“boz2gils” (3ra7), “10s” (3ral8), “coskv” (3ra3l), “ipse” (3va34), “ASg!m” (4rb25).

The letters “u” and “v” are both used interchangeably for both the vowel u
and the semivowel v regardless of their position in the word. The letter “w” does not
appear in the manuscript. The shape of the letter “v” is rounded at the base, similar
to “u”; the only distinguishing mark is the final vertical stroke downwards on the
right side.

The letter “y” has its upper half similarly shaped to the letter “v”, the right
stroke then continues down below the line and curls left before continuing
downwards. None of the “y”s have a dot nor an accent mark above. This type of “y”
was seen “in the 13th century and into the 14th century” (Stefan Karlsson 2002,
838).

The letter “z” appears in the manuscript with a crossbar; this variant of “z”
became increasingly common over the course of the 13th and more so in the 14th
century (Gudvardur Mar Gunnlaugsson 2007, 261; Stefan Karlsson 2002, 838).

Commonly used words (such as conjunctions and personal pronouns) in the
manuscript tend to be abbreviated in some way; the most common, by far,
abbreviation used in the manuscript is a horizontal bar, also commonly referred to as

9

the “nasal stroke” as it was mainly used to represent the letters “m” and “n
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(Gudvardur Mar Gunnlaugsson 2007, 262), for example “h” (hann). The usage of
the “nasal stroke” is not only limited to the nasal consonants “m” and “n”, but its
use also extends to commonly written names and personal pronouns, such as “p”
(pat) and “p2” (peir). There is also one occurrence in the whole manuscript in which
a horizontal bar below the baseline was used for the same purpose as a horizontal bar
above: “b 7 (2ra24 peim); peim is otherwise written as “pm”.

The conjunction ok is replaced with a special abbreviation sign, known as the
crossed form of the “Tironian note”, “¢”, with eleven exceptions in which the
conjunction is spelt out in full. The “Tironian note” with the crossbar gained
popularity in the 14th century (Hreinn Benediktsson 1965, 91).

Other superscript abbreviations were mostly used for representing a front
vowel + r, and r or v + a. The sequence ar is denoted with the superscript “r”,
which distinguishes from the superscript “2” by a more curved lower stroke to the
right; the sequences er and ir are denoted with either *“ ” (a zigzag mark over the
letter) or the superscript “1”, which comes in two variants. These two variants
include one with the top half curving towards the left, and the other towards the
right; the latter tends to represent er and @r. The superscript “2” is used in the
manuscript to denote the old ur (i.e. without the u-epenthesis). The combinations
ra, ar and va are represented by two superscript variants: “0” and “w”; examples of
each found in the word fram: “Bm” (2ral0) and “Bm” (4ral3). The latter symbol of
the two is employed approximately four times more frequently than the former.
Both symbols seem to be used interchangeably and they also appear in the same
word with similar contexts. The most commonly abbreviated word using the

superscript “o” and “w” is “t”” (or “r””) frd; the name Pangbrandr has only appeared

contracted in all cases, with the latter syllable using both variants of the superscript.
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Table 6: Frequency of superscript letters in manuscript.

Superscript letters

r | 1 |o|l2|n| m|ela|c|v| a|~N|0|z| Total

3511178 |43 1302511 |7|6(6|4]|1|1]|1]|1]| 665




4. Linguistic and Orthographic Characteristics

The spelling of the scribe is fairly variable as it does vary on several circumstances
not just between leaves, but also even within the same leaf.

The dental fricatives in the manuscript are denoted by the letters “p” (in initial
position) and “0” (in medial and final position). The process of “0” being replaced
by “0” began in the 13th century and gradually declined in use in the middle of the
century; after 1400, “8” is almost never seen (Stefan Karlsson 2002, 835).

The middle voice is only seen ending with the exponent “z” in the
manuscript, for example, “vepiz” (1ra25, of vefja ‘to wrap/fold’), “kvedz” (1vb17, of
kovedja), “b10dz” (2ra20, of bia), “likaz” (3vb25, of lika). The “z” ending gradually
replaced the previous “sk”/ “zk” endings during the 13th century, becoming the
dominant form in the 14th century. The orthographic form “z”, although was
gradually being replaced in the latter half of the 14th century, was still used after
1400 (Kjartan G. Ottésson 1992, 121-124; Stefan Karlsson 2004, 31).

The short vowels 0 and ¢ are not orthographically distinguished by the scribe
of the manuscript. There is one appearance of the letter “0” used in the word “zoskv”
(3ra31, singular, genitive, feminine of the word taska ‘bag’). The vowel resulting
from the merger of 0 and ¢ is thus realised as “av”, “au”, “@”, “0”, “6” and “0”. The
distinction between the vowel o and ¢ became more obscure around 1200 (Stefan
Karlsson 2004, 11; Hreinn Benediktsson 2002, 60). Table 7 below shows the

frequency of each letter used to denote the vowels resulting from the merger of ¢

and o; words that have been abbreviated, however, are excluded.
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Table 7: Distribution of the vowel resulting from the merger of ¢ and ¢ represented in the

manuscript fragment.

Letter Frequency
“0” 42

“d” 31

“a” 5

“av” 3

“au” 2

“@” 1

There is no distinction made by the scribe between the long vowels 6 (&) and ¢
(2); the resulting vowel has been denoted only by “@”. For example, the plural form

of brédir (i.e. brédr) is spelt as “b2ad2” (2rb5). Below is a list of a few examples

showing that both vowels are simply represented with the letter “z”:

@ 6
“mela” (2ral7, mala) “{d2bae” (1vb27, Saurbe)
“vinlell” (2ra23, vinszll) “boaed2” (2ra34, breedr)

“ralemeelv” (2rbl, fastmzlum) | “peeccr” (2rb32, peetti)
“aeccl” (3val2, atti) “erd” (2valo, orit)
“keemi” (3ra27, keemi)

“feekia” (3val9, seekja)

“The merger of o: and ¢: probably began in the middle of the thirteenth century”

(Hreinn Benediktsson 2002, 61, Stefan Karlsson 2004, 11).
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The unrounding of the (long and short) vowel y (i.e. i +y > i, 7+ y > i, and ey
+ ei > ei) is non-evident in the manuscript fragment. There are no words in the
manuscript that would suggest a merger of the rounded and unrounded vowel; a few
examples of the words listed that could have shown evidence for derounding are as
follows:

“reykholv ” (1ra32, Reykholum)

“hey21” (1rb15, from the verb heyra ‘to hear’)

“kneyrd” (1rb22, from the verb kneyfa ‘to quaff’)

“ey2v ” (1vbll, dat. pl. of ey ‘island’)

“ryd1a” (1vb13, rydja ‘to empty’)

“rly1a” (2ral7, flyja ‘to flee’)

“lyfa” (2ra24, Iysa ‘to light up/to proclaim’)
The general derounding, although not witnessed in the manuscript, would have
begun in the early 16" century, or just after the year 1500 (Gudvardur Mar
Gunnlaugsson 1994, 35-36; Stefan Karlsson 2004, 11; Haraldur Bernhardsson 2013,
157-161). On the other hand, there is an occurrence of, as it appears to be,
rounding, or reverse spelling, that can be seen in the word “hybylv” (4ral7,
hibylum). Regarding the aforementioned word, Gudvardur Mar Gunnlaugsson

(1994, 37) writes:

Einnig segir Noreen ad til hafi verid tvimyndirnar hybyli hk. ft. og hibyli
(1970: 71, 80) og telur ad y i hy- sé edlilegt u-hljédvarp; de Vries (1977:
274) telur hibyli vera anal6giska hlidarmynd vid hybyli, en hy- er komid

ar *hiwa.

In addition to this, Jén Helgason believes that the forms hybyli, hibyli, and hibili
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have all appeared in Old Icelandic (1929b, 26-27). As the word only appeared once
in the manuscript, its value is uncertain.

In contrast to and not part of the general derounding of y, y, and ey, a few
occurrences of sporadic derounding appear in pykkja ‘to think/seem to be’ (and its
variations) and the word “h2i6{” (2vb26, hryggs). Of the three occurrences in which
the verb pykkja occurs, twice is the verb written with an “i” and once with a “y”.
The aforementioned variety of derounding, which can be seen early in the 13"
century, cannot be considered as part of the general derounding as it was possibly
due to it preceding a palatalised stop in the syllable that follows (Haraldur
Bernhardsson 2013, 158; Hreinn Benediktsson 2002, 219).

It is evident in the manuscript that the orthographic change of “va” to “vo”
has begun and is in progress. Of the 24 cases found, only three of them contain the
spelling “va”; the word vdn and the plural preterite forms of the verb vera (vdru[-
])are removed from the tally as they both had both side forms vén and véru(-)
coexisting (Haraldur Bernhardsson 2013, 151-153, Hreinn Benediktsson 2002, 237-
240); vdru is always written as “v” in the manuscript. The use of the spelling “va”,
or “va”, is seen in “zva” (2rb33, masc. acc. pl. of tveir ‘two’), “lva” (3rb17, ‘so’), and
“huk1” (huarki, 3val, ‘neither’); although the superscript “r” was usually an
abbreviation for “ar” or “ra”, the word “hu'ki” was not added in the tally due to
uncertainties. The commonly used word sva tends to be used as evidence for this
orthographic change; of the 16 occasions the word appeared in the text, only once
did it appear as “fva” (3rb17). The change of “va” to “vo” began in the early 14"

century (Stefan Karlsson 2004, 14). Table 8 below lists the examples of “va” and

“vo”, excluding the variations of svd.
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Table 8: Examples of 'va' and 'vo'.

,

va VO

“eva” (2rb33, tud) | “bgpozfhvoll” (1ral0, Berghorhvdls)
“va” (4rbl5, vd) | “vocea” (2va30, vdtta)

“vo2kvn” (3rb3, vdrkunn)

“vogv” (3va26, vdgu)

“vopn” (4va3l, vdpn)

The fricativisation of t has not been fully realised in this manuscript fragment.
Throughout the manuscript, the spellings for frequent words, pat (e.g. 2ra31) and at
(e.g. 1ral5), commonly utilised as evidence of change have not been fricativised (i.e.
at > ad, pat > pad). Even though the majority of the ¢ in unstressed word-final
position is not fricativised, there is an example of a preterite participle that end with
a “0”: “lac1d” (2rb33, from ldta ‘to let’). Other examples in the preterite participles
and neuter definite nouns showing that this phonological change has not yet
occurred are: “hopvdic” (2rbl7, sg. neut. nom. def. of hofud ‘head’), “ld1c” (3ra3, sg.
acc. neu. def. of land ‘land’), “Ri1d1c” (3ra28, pret. participle of rida ‘to ride’), “vic”
(3rb2, pret. participle of vera ‘to be’), “boric” (3rb4, pret. participle of bera ‘to
bear/to carry’), “02epic” (4rb4, pret. participle of drepa ‘to kill/ to slay’). There
appears to be an instance of reverse/inverse spelling as well in the word “megic”
(2vb2, 2" person plural of mega ‘to be able to do’). Thus, it can be said that there is
only one instance of the fricativisation of t and an instance of reverse/inverse
spelling, while the majority has the orthographic “t”. The fricativisation of t began
to appear in the 13" century and remains rather common, at least in the

orthography, well into the 16 century (Bjérn K. Pérélfsson 1925, xxvii).
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The fricativisation of k (i.e. k > g) in unstressed word-final position is only
partially realised in this fragment. Words, such as the conjunction ok and the
personal pronoun ek, are not fricativised in the fragment (i.e. they are written as
“ok” and “ek”). The adverb mjgk only appears ending with “k” four times in the
manuscript (2ra27, 2ra29, 2rb34, 3ra33) and not once with a “g”. In the reflexive
pronouns, the appearance of the fricativisation of k is more varied; the third person
reflexive pronoun in the manuscript only appears as “figh” (1ra27, 1va9, 2va8,
3val4). The other personal pronouns in the accusative (i.e. first person singular and
second person singular) are evenly spread out ending in “gh”, “g” or “k” (see table

below). This process of change began as early as the 13" century (Stefin Karlsson

2004, 19).

Table 9: Distribution of the endings in reflexive pronouns.

mik | pik | sik | Total

k 3 1 0 4

g/gh | 4 10 | 4 18

The utilisation of the spelling “gh”, however, does not restrict itself only to the
realms in which k has been fricativised. This spelling seems to have influence the
spelling of “g” becoming “gh” in the environment in which it represents a voiceless
velar fricative [x] or a voiced velar fricative [y], for example in the words sagt [saxt]
and dagur [ta:yyr] (which would have been spelt as saght and daghur given this
influence), although no such spellings occur in the manuscript. The expression of g
by “gh” is of Norwegian influence, which will be further discussed below.

The diphthongisation of eng > eing is distinctively present; “eing” is the choice
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of spelling except for the word “rengv” (fengu from the verb fd ‘to get’), which is
written twice on 1vb12. A possible explanation for the spelling of the word “rengv”
is that the scribe was mindlessly copying off another manuscript and as both of
instances appear on the same line, noticing the spelling escaped his attention. Words
containing the diphthong “eing” include “eingin” (4va30 and 4vb 26, engin ‘no
one/none’) and “lemng1” (1rb13 and 3valO, lengi ‘for a long time’). The
diphthongisation of eng > eing began appearing by the year 1300; around that same
time, gng was diphthongised to aung, but no evidence of this is present (although,
evidence of this is always very ambiguous) in the manuscript (Stefan Karlsson 2004,
14). Below is a list of all words taken into consideration for this phenomenon
(abbreviated words, such as “ggv” gong, are not included in the list):

“rOngh” (1ra22, rong)

“leing1” (1rb13, 3valO, lengi)

“rengv” (1rb13, fengu)

“ongv ” (3rb16, engum)

“redzeing ” (3vb17, fédrengr)

“ceingda” (3vb22, tengda)

“eingin” (4va30, 4vb26, enginn)

There is only one evidence of the u-epenthesis (also known as the u-insertion)
being present in the manuscript in the word: “ofuipoz2(” (3ra2-3, Osvifrs from the
name Osvifr). Words that typically show signs of the u-epenthesis having taken
place, such as madr (‘man’) and nidr (‘down/downward’), are spelt out in full as
“mad2” (2val0) and “nid2” (3va9), are absent. Even though the word madr in the
fragment is often (eleven of 14 times) shortened to a mere “m” (for example
1vb21), the “r” superscript has only been used as an abbreviation for “ar”, there is

no possible way we could find out if the word could be expanded in any other way
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as this abbreviation is fixed and have been used both before and after the u-
epenthesis. The vowel “u” being inserted before the letter “r” (if a consonant other
than an “r” precedes this “r”’) began around 1300 and became predominant by the
mid 15" century (Jon Porkelsson 1863, 4-6, Stefan Karlsson 2004, 14).

The diphthongisation of ¢ (i.e. [e:] > [ie] > [je]), which started appearing in the
13" century (Bjérn K. Pérélfsson 1925, xiv), is not present in the fragment. In the
dative singular of the personal pronoun pér (from pii) and sér (from sik), only once is
“ber” (3va4) written in full while sér is always written out as “fer” (e.g. 3rb24). In

2

other places, pér and mér are written out as “p ” and “m ”; in the manuscript, the *
‘-mark has always seem to represent “er”.

There is only one clear evidence in the manuscript that the pronunciation of I/
has merged with rl, resulting being pronounced as [tl]. “(kallaz” (2ra21, in the word
skarlatsskikkju) has the spelling “11” for rl, possibly indicating that the scribe
pronounced both rl and /I the same. For example, the word jarl could have been
spelt as “iall” had the pronunciation of Il and rl merged. Intriguingly enough, the
word jarl is realised as “1a2ll” (3va2), spelt with two “I”s instead of one, which could
suggest a pronunciation with [tl] as it appears to be a hybrid of two spellings (i.e.
“rl” and “11”"), possibly mixing the earlier spelling from the exemplar with “r]” and
the orthography of the scribe calling for “II”. These two consonant clusters appeared
to have begun to merge in pronunciation in the fourteenth century (Stefan Karlsson
2004, 21, 46). At about the same time, the cluster rn became pronounced in the
same way as nn if it was followed by a long vowel or a diphthong. There are,
however, no explicit evidence made by the scribe through his orthography that the
clusters rn and nn are pronounced the same, i.e. for example einn written as “eirn”.

Similar to the preceding merger mentioned, another type of dental insertion is

evident in the manuscript. Possible evidences for this dental insertion are marked in
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the genitives “halp zravlz” (1vb30, sg. gen. neu. of hdlftroll) and “pellz” (2rall, sg.
gen. neu. of Svinafell); the scribe usually writes the letter “z” following a dental stop,
which would suggest that the scribe would have pronounced /I with a a dental stop
inserted for those two instances. Similar to the two examples above, the word
“avfemanz” (2vb18, sg. gen. masc. of austmadr) would suggest a dental insertion in
nn preceding the letter “z” as well.

Upon following a dental stop in a sequence, the (genitive ending) s would be
denoted by the letter “z”, which happened well into the 16" century (Stefan
Karlsson 2002, 834). This is evident in the following examples: “pozvalldz” (1ra26,
from the name Porvaldr), “hozlu” (2ral7-18, from hrazla), “lidueiczlv” (2vb2, of
lidveizla), “mocz” (3ra32, mots).

€9 9 d“ 2

Small capitals are frequently used in the fragment, especially “¢”, “N” and “r”.
In most cases, “¢” and “N” were used to denote geminate consonants (or long
consonants), in words such as “vozkvn” (3rb3 vdrkunn) and “lecia” (1rb27 leggja), as
the First Grammatical Treatise recommends. Other than its use to denote geminate

9

consonants, the small capital “c” is often seen in the initial position of names, for
example “ci1zv2” (1vb31 Gizurr) and “6” (2ra5) for the name Gunnarr. The small
capital “N”, on the other hand, was namely used to represent the name Njdll in an
abbreviated form. Most of its other uses appear as in the conjunction “ex” (1ra25 en
‘but, and’); the scribe has three spellings for the word: “en” (2vb11), “ex” (as above)
and “en 7, the latter two indicating “enn”. The scribe does not appear to distinguish
between the conjunction en (‘but, and’) and the adverb enn (‘still, yet’) in his
spelling, using both interchangeably; this seems to be common among medieval
scribes as both en and enn tend to be unstressed. The letter “r”, although could

seem to represent a long r, it mainly appeared in the word initial or end position,

such as “raxgn” (1ral9 rogn) and “pigheimr” (1vb20-21 pingheimr). The use of the

31



small capitals for long consonants was very rare after 1400 (Stefan Karlsson 2004,

45-46).

Table 10: Frequency of small capitals used.

Small capitals | Frequency
N 104

R 32

G 26

A 1

Total: 213

The letter “c” does not appear in the manuscript unless the letter “k” directly
follows it. The short k is always represented with “k”, whereas a long k is denoted by
“k”, “kk” and in most cases, “ck”. The words in which “k” was used to symbolise kk
are as follows: “vpyke” (2ra24 épykkt), “[cak(” (3rb7, in the place name
Arnarstakksheidr), and “pek” (4va30, from fd); “kk” that was used to denote kk are
in the following words: “giabakka” (1vb17 from the place name “Gjabakki”),
“fkikkiu” (2ra21-22, from “skikkja” ‘cloak/mantle’), “fkikkivna” (2rb11),
“fkikkiuna” (3va28), and “ekki” (4ra8-9, all others spelt with “ck”). The usage of
the letter “c” is confined to the position preceding “k”. Writing “ck” for the long k
is by far the most employed as was customary after the year 1300 (Hreinn
Benediktsson 1965, 79-81; Stefan Karlsson 2002, 835).

The palatalization of g is only orthographically evident in the following words:
“g1020” (1rb32), “g1020vz” (2ra8, 3" pl., pret., ind., mid. of gera/gora ‘do’), and
“g102” (2rb36, adjective gorr < gorr). These words with this orthographical change

stand along side words in which the palatalization of g is not orthographically
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represented, such as “gea1” (1ra25, 1rb23, from geta) and “gera” (1ra32); although,
it is very likely that g was palatalised before front vowels, but has not been marked
orthographically yet. There are no occurrences in the manuscript that reflect the
palatalization of k, with the only example being “Ker” (2rb20, from koma), which
can only be expanded as “kemr” with the bar representing m. The palatalization of g
and k before 2 and 6 (< 0) became common in the 14" century, and later, before e
(Stefan Karlsson 2004, 45).

In unstressed syllables, the vowels “i” and “u” (or “v”) are predominant,
almost replacing the vowels “e” and “0” in the endings of words. There are twelve
instances in which the front unrounded vowel was written “e” instead of “i”; these
words are “fyne” (1ral5, syni, dat. sg. of sonur ‘son’), “hne” (2va9, 2val0, henni, dat.
sg. of pronoun hén), “line” (3va28, sinni, reflexive pronoun), “p2e” (3va29, peiri),
“1pze” (3va34, i peiri), “(kickune” (3vb2, skikkjunni), “hne” (3vb3, henni), “vine”
(3vb18, vini), “mine” (4ral4, minni, pronoun), “ringalkne” (4rb13, finngdlkni), and
“mvne” (4vb27, muni). The only words that could possibly indicate a preference for
“0” instead of “u” (or “v”) appear abbreviated in the manuscript as “¢” (1ra22,
2va2l, 2vb5, 3vb5, eru), which would only be expanded as “ero” as the scribe has
only employed the “0” superscript for the vowel “0”; there are no instances in which
the superscript “u” was used for this verb or any other word, which is probably due

TP

to it being a fixed abbreviation from the time when “0” was the predominant

spelling. It is interesting to note that the endings in favour of the vowel “e” are

mostly found on the third leaf verso. Apropos of the dating, Stefan Karlsson writes:

In the very oldest manuscripts the vowels e and o were predominant in
endings where i and u are now written. i and u (or v) soon made their

appearance, however, and in time became established as final vowels, i
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earlier than u. In the thirteenth century some scribes seem to prefer i and
o in endings, but by about 1300 u/v was mostly written for older o, and
fourteenth-century scribes in general use o only sporadically. Although i
is the dominant spelling in final syllables, most scribes in this later
period used e as well. (Stefan Karlsson 2004, 42-43)

¢

As shown above, the scribe has a preference for “i” and “u” (or “v”) for endings; the

TP TP

0” in endings only appear in the form of the “0” superscript for the third person
plural form of the verb vera. As Stefan Karlsson indicates, the use of the letter “e” in
endings could be an indication of the later period.

In the verb vera ‘to be’, an analogical change is witnessed in which the third
person singular form, er ‘is’, replaces the older first person singular form, em ‘am’;
this change in the manuscript, however, is incomplete. Although the dominant form
in first person singular present indicative of vera is “er” (e.g. 2rb3, 3va2), there is
one occurrence in which the older first person singular present indicative form em
‘am’ is used, which is seen abbreviated as “&” (4ral2). It is not completely known,
however, if this analogical change affected other verbs other than vera, but it was
interesting to witness that there are examples in the first person singular present
form being “ler” (1ra23, from sjd ‘see’) and “kved2” (3vb35, 4vb21, of kvedja ‘call
attention to’), which would usually be used for the third person singular present
indicative; these are also usually attributed to Norwegian influence and branded as
Norwegianisms. In addition, Stefan Karlsson writes that the third person singular
forms were replacing first person forms in the preterite indicative as well (2004, 29);
for example, “in the preterite indicative, ek sagda ‘I said’ became eg sagdi; ... in the

preterite subjunctive ek segda ‘I would said” became eg segdi” (Stefan Karlsson 2004,

29). However, the older first person singular forms do linger throughout the
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manuscript; these can be seen in the examples: “villda” (2ral9, 3vb36, 4ra7, of vilja
‘want’), “mvnoa” (3rb4, 4ral3, of munu ‘shall, will’), and “aclada” (3vb23, @tla
‘intend’). This analogical change began in the early 14" century and continued well
into the 17" century (Stefin Karlsson 2004, 29-30).

For the nominative, singular, masculine and feminine form of the
demonstrative pronoun sja ‘this’, ‘that’ in the manuscript, the scribe seems to
favour pessi over the older form sja in the nom. sg. masc. and fem., which lingered
until late in the 14™ century (Stefin Karlsson 2004, 28-29). Of the three instances,
only on one occasion was it seen and was spelt out as “pel(i” (4rb17) while the
others were abbreviated; the value of this is uncertain, but shall be considered.
Unlike the aforementioned form, the scribe appears to have had a preference for the
older accusative singular masculine form penna, despite the fact that it began to be
replaced by its younger version pennan in the 15" century (Stefin Karlsson 2004,
29). This form penna only appears twice in the manuscript as “ipna” (2rb10, “1
penna”) and “pna” (3ral7); there are no occurrences of pennan in the manuscript.

As for the pronouns nokkurr and nokkud ‘some(one/thing)/any(one/thing)’,
the older forms, nekkverr and nakkvarr, have been replaced by the younger nokkurr
and ngkkurr. Four instances appear in the manuscript, two of them are spelt with the
open rounded vowel “8” (“ndckvm” ngkkurum, 2rb9; “ndckvz” ngkkur, 3rb2) and
the other two spelt with the mid rounded vowel “0” (e.g. “nock ” ngkkut, 2ra37;
“nockv2" ” nokkurrar, 4ral8). The younger forms nokkurr and nékkurr had replaced
its older form by the second half of the 13™ century, while the form spelt with “0”
(i.e. the root vowel o replacing 6) became dominant in the centuries following that
(Stefan Karlsson 2004, 29). Looking at Bernhard Luxner’s MA thesis “On the

History of the Icelandic Pronouns nokkur and nokkud”, he narrows the dating down

in his findings stating that nokkurr was already seen in the middle of the 13" century
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and while nékkurr disappeared around 1400, nokkurr only began to dominate and
replace nékkurr in the middle of the 14™ century (Luxner 2011, 82-84). It is also
important to note that since the scribe uses the letter “0” to denote the mid rounded
vowel “0” as well, it is uncertain how important it should be used for the purpose of
dating.

Another inflexional change that occurred in the 15" century, which has yet to
take place in the manuscript, in which the vowel “u” was dropped in the second
syllable “ur” when the inflexional ending began with a vowel (i.e. nokkurum >
nokkrum) (Stefan Karlsson 2004, 29); only one example in the manuscript can be
used as evidence to show that this inflexional change has not taken place is
“nockvm” (2rb9, sg. masc. dat.). The “2” superscript has only been utilised by the
scribe to abbreviate “ur”, thus it would be expanded as “nokkurum”.

Traces of Norwegian influences, although not dominant, can be seen
throughout the manuscript. The small capital “r” was used twice in word initial
position instead of the original “hr” as seen in the words “redd1z” (1vb18, from the
verb hrzdast ‘to be afraid of’) and “rings” (2vb27, from the verb hringur
‘ring/circle’); all other words of this nature do feature the initial letter “h” in front
of “r”, for example “hraeddvz” (2ra3, from the verb hradast) and “h2add2” (4ral4,
‘afraid/frightened’). Two examples are seen with an analogical “v” fronting the
words, which would have been without it if not for the Norwegian introduction of it;
these two words in the manuscript are both realised as “vo201c” (3rb13, 4vb12) from
the verb verda ‘to become’. The scribe does not seem to have been influenced the
Norwegian practice in writing “a” for “e”, however, it is fascinating to note that the
scribe might have shown an instance of orthographic variation in his use of “&” for

e” in one word in which the scribe utilises “a” instead of “e” in “mad2” (2rbl, in

all other cases, written as medz ‘with’). There are no examples of “manglende u-

36



omlyd i trestavelsesformer” (‘u-umlaut not being orthographically expressed in
trisyllabic words’; i.e. words written like faladu instead of toludu) (Stefan Karlsson
1978, 96).

A dominant Norwegian habit visible in the orthography of the scribe is his
preference for “4” over “6” as the negative prefix of nouns and adjectives. Of the
six occasions the negative prefix is utilised, four of them are spelt with the letter
“v”, which are “vgilld2” (2ra20, 6gildr ‘unworthy’), “vvini” (2ra24, of dvinr ‘enemy’),
“vpbyke” (2ra24, 6pykkt), and “vvin™” (3ral8, of dvinr); the other two words that are
spelt with the letter “0” are in the words “ogeepv [amlig2” (4val3, dgafusamligr
‘luckless-looking’) and “onyec” (4vb27, of énytr ‘useless/spoilt’). Intriguingly, the
use of “0” as the negative prefix is only restricted to the inner bifolio (i.e. the
second and third leaves).

The “Norwegian habit of doubling a vowel letter to indicate length” was used
three times for the word d, which were written as the a+a ligature, “a” (1val5,
3val7, 4ra24); it is interesting to note that all these three instances are the last word
of the line. The majority of the spelling for d appears simply as “a” (e.g. 2ra3, 2ra6).
This orthographic habit was increasingly common in the 14™ century (Stefan
Karlsson 2004, 43).

As mentioned earlier in the chapter, the portrayal of the fricative g (i.e. [y]) by
the spelling “gh” is of Norwegian origin that was popular way of spelling in the 14"
century; the words that exemplify the spelling “gh” for the fricative g are: “l6gh”
(2ra28, i.e. I8g), “vigh™ (3ral9, 3rbl2, i.e. vig), “dagh” (3rb36, i.e. dag), “hvgh”
(3vab, hug), “peallasgh” (3vb13, i.e. the name Praslaug), “(vanlaghv” (4ral5, i.e.
acc. of the name Svanlaug), and “peiknlighi” (4val2, i.e. of the adjective feiknligr).

With its growing influence of the spelling “gh” for g of that time, however, the

utilisation of the spelling “gh” extended itself to be used for the stop as well and two
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words in the manuscript exemplify this: “réngh” (1ra22, i.e. rgng) and “pvnghe”
(2vb4, i.e. pungt).

Also mentioned above, there are examples showing signs of Norwegianisms in
the first person singular present form being “ler” (1ra23, from sjd ‘see’) and “kved2”
(3vb35, 4vb21, of kvedja ‘call attention to’), which would usually be used for the
third person singular present indicative.

These aforementioned features from the influence of the Norwegian spelling
lived between 1200 and 1400, although after around the year 1350, a significant
decline is observed when the Norwegian written language was severed from Iceland
due to the Black Death plague in 1402-1404 (Stefan Karlsson 1978, 88, 96-7; Stefan

Karlsson 2004, 43, 47-8).

38



5. Date

Concerning the dating of the manuscript fragment, AM 162 B fol. 1 has been dated
to the first half of the 15" century. Kristian Kalund’s Katalog dates the fragment to
“Iste del af 15. arh.” (‘the first part of the 15" century’) (1889, 120), while Einar OL.
Sveinsson merely lists the fragment under “snemma 4 15. 61d” (‘early in the 15"
century’) (Einar Ol. Sveinsson 1954, CLI) or “Early 15" century” in Studies in the
Manuscript Tradition of Njdlssaga (Einar Ol. Sveinsson 1953, 11). Ordbog over det
norrone prosasprog (ONP) dates the manuscript fragment from around 1400 to 1425
(1989, 434), in agreement with Finnur Jénsson’s dating, also ca. 1400 — 1425 (1908,
XLI). Apparently, ONP names the manuscript fragment “Reykjarfjardarbok” as well;
another manuscript, however, is named “Reykjarfjardarbok™ as well, AM 122 B fol.,
which is dated to 1375 — 1400 in ONP (1989, 433) and around 1400 on Kalund’s
Katalog (1889, 85). Despite both being called “Reykjarfjardarbok”, they are not part
of the same book (as their measurements are different), both were merely once
owned by Gisli Jonsson in Reykjarfjorour, hence the name “Reykjarfjardarbok” (see
chapter on Provenance).

The dating of AM 162 B fol. 1 will be based on the analysis of the
palaeographic, orthographic, and linguistic features that were discussed above in the
previous chapters.

Based on the analysis of the palaeography, the dating of the manuscript leans
closely towards the early 15" century. Twelve out of 14 of these dateable features
were predominant or began appearing in the 14" century. These aforementioned

€C_

features include the use of the “two-storey a”, the two-lobe Insular “p”, and the

“Tironian note” with the crossbar (refer to Table 11 below). Most of these features
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that were predominant or began appearing in the 14™ century, however, are not able
to narrow the dating as they do not develop much until a much later date, with the
exception of the “two-storey a” as a “single-storey a” appears in the later half that
century. The script type Gothic semi-cursive, on the other hand, pushes the dating
towards 1400 or later (Gudvardur Mar Gunnlaugsson 2007, 255). A palaeographic
feature, which also pushes the dating up to from the 15" century and especially to
the second half that thereof, is the scribe’s use of the “r rotunda”; Stefan Karlsson
writes that the use of the “r rotunda” without regard to the preceding letter is
associated to the 15" century, while its two occurrences appearing in word initial
position was rarely seen before 1500 (2002, 837); it is most striking to note that the
scribe’s profuse use of “2” in various positions conflicts with his extensive use of the
small capitals. These two uses of the “r rotunda” in word initial are perhaps the rare
instances appearing before 1500, but to be unbiased towards the given information,
the dating based on the palaeographic features would seem to indicate that the

manuscript is 15" century. The table below presents all the features considered for

dating the palaeographic features:

Table 11: Palaeographic features considered for dating.

Palaeographic features Dating
analysed
Script type Gothic semi-cursive (Hybrida) Began to appear

in Iceland from

about 1400 and

continued to be

in use a little
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after mid-16"

century.

9

Letter “a

Only the “two-storey a” is used for

Dominated in
the course of the

14™ century.

Letter “d”

“looped d” is used for both d and

0, while “8” does not appear.

The “looped d”
became common
during the 14"
century; the use
of “8” declines
in the 14"

century.

Letter “f”

Only two-lobe Insular “f” is used.

Predominantly
used in the
second half of
the 14™ century
to the 17"

century.

9

Letter “g

The form of “g”
used became
predominant in
the 14™ century
and used

onwards.

Letter “h”

Left stroke ends bending right,

This form was
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right stroke ends bending left.

predominant in
the 14™ century
and used

onwards.

Letter “k”

This form of “k”
was common
during the 14™
century and

later.

Letters “n’

b} and “m”

Right minims do not extend below

line.

Right minims
extending below
the line became
rare from about
mid-14"

century.

€c_9

Letter “r

(straight variant)

__9

Resembles letter “v

Common during
14" century and
later, starting in

charter script.

“r rotunda”

Appears without regard to position
and especially two of which found

in word-initial position.

Extensive use of

“2” begun from
the 15™ century;
“2” in word-

initial position

rarely seen
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before 1500.

“long s”, (

One stroke that extends below line

The extending
below the line
was predominant
in the 14"
century and

later.

9

Letter “y

“v” upper half, right stroke

continues; without diacritic

9

This type of “y
appears in the
13" century and

into the 14™

century.

9

Letter “z

With crossbar

Common in the
13" century and
more in the 14"

century.

“Tironian note”

With crossbar

Gained
popularity in the

14" century.

The linguistic and orthographic features suggest a very-likely date of circa

1400 as most of these palaeographic features are consistent with both the 14™ and

15" century. The majority of the linguistic and orthographic features evident in the

manuscript began appearing or became predominant in the 13™ and 14™ centuries,

while only feature of the general derounding of y is not evident in the manuscript,

which allow some leeway in the manuscript being from as late as the mid 15"
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[IP%1]

century. The profuse use of “r” rotunda is clearly more 15" century, especially with
its use in the word-initial position. The use of the “z” ending in the middle voice,
however, suggests a dating between 1250 and 1400 (the period when the spelling of
the middle voice exponent “z” was dominant), while the good amount of evidence
of Norwegian influences suggests the dating to be after 1200 and very likely before
1400. Given that most of the linguistic and orthographic features are predominant in
the 14™ century and some of the changes (e.g. diphthongisation of eng > eing and

3

the orthographic change of “va” to “vo”) would have had taken place and became
evident in the 14™ century, it would suggest a date no earlier than 1300 to be at all
probable. Keeping this in mind, the 14" century was when Norwegian influences in
the orthography would have been dominating. The Norwegian influences in the
manuscript, however, appears to be at half strength, with an important feature
(namely the lack of u-mutation two or more syllabic words) missing; for example,
the a+a ligature, “@”, used to represent the long vowel a is only utilised in three
occasions for this purpose, which equates to approximately one per cent of the
representation of “a” in the manuscript, however, this feature remained part of the
orthography long after Norwegian influence receded. The lack of Norwegianisms in
the orthography could only indicate the beginning or the dwindling stages of
Norwegianisms, with the latter being most probable. As mentioned before, most of
the orthographic and linguistic features were predominant or began in the 14"
century; this leaves the only option of a date shortly after 1400, the period in which
Norwegian influences on the orthography were on quick decline. The table below

presents all the features considered for dating the linguistic and orthographic

features:
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Table 12: Linguistic and orthographic features used for dating.

Linguistic and orthographic

features

Dating

Middle voice

Only “z” exponent

used.

“z” began replacing
previous orthographic
realisations of the —st
exponents in the 13"
century; became dominant
form in the 14" century;
gradually being replaced in
the latter half of the 14®
century, although still used

after 1400.

0 + Q merger

Completed; both
short vowels are not
orthographically
distinguished by

scribe

Distinction between vowels

became more obscure

around 1200.

6 (ce) + ¢ (#) merger

No distinction is
made between 2
and e; only the
letter “a” is used to
represent both

vowels.

The merger began in the

middle of 13" century.

General derounding of y

Not witness.

Derounding would have
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begun just after 1500.

13 79 13 b3
va” and “vo

“Vé” _ 3; “VO” _ 21

Change from “va” to “vo”
started in the early 14"

century.

Fricativisation of ¢

Begun but
incomplete;
Frequently used
words pat and at
are not fricativised;
only two preterite
participles

fricativised.

Fricativisation of t began
appearing in the 13"
century and remains rather
common in the 16"

century.

Fricativisation of k > ¢

Begun in reflexive
pronouns; solely
used in third person

reflexive pronoun.

Began as early as the 13"
century, but not common

until second half of the 14™

century.

Diphthongisation of eng > eing

“eing” is the key
choice of the scribe
except in the word

13 »
rengv’.

Began appearing by 1300,
but not common until the
second half of the 14"

century.

u-epenthesis

Only one instance.

Process began around 1300
and predominant by mid-

15" century.

Il + rl > [tl:] merger

Only one clear

example.

Would have begun in the

14" century.
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Small capitals

Used as geminates
and abbreviating of

personal names.

Scribe’s usage would be

very rare after 1400.

[T 1]

Letter “c

Mostly “ck” for
long k with some
exceptions. Letter

¢” is only used

preceding “k”.

The use is common after

1300.

Palatalization of g

Orthographically
evident mostly in
the verb gera/gora;
not
orthographically
represented in
other verbs; no
instances of
palatalization being
marked before the

vowel e.

. h
Became common in 14°

century.

Vowels in word endings

IIFEL

Preference for “i
and “u” (or “v”) for
endings; “0” in

endings only appear

superscripted for

the third person

14™ century or later.
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plural form of vera.

Analogical change in verbs Majority of 1% Began in early 14" century
person singular and continued into the 17%
forms replaced by century.

third person
singular forms, not

just in vera.

nokkur and nokkud nokkurr and nokkurr begins to appear in
nokkurr forms used | the middle of the 13™
century, begins to
dominate and replace
nokkurr in the middle of

the 14™ century.

Norwegian influences Available evidence, | Lived between 1200 1400,
but of weak significant decline after
strength, except in | 1400.

the fricativisation of
g represented by

“ghss.

The dating analyses of the palaeographic, linguistic and orthographic features
of the manuscript seem to agree on the dating in the early 15" century. Evidently,
most of the features examined above have predominance in the 14™ century and
later, while certain features are pushing it later to the early 15" century, suggesting
the manuscript is from an earlier period of the 15" century having still retained a lot

of the typical 13" and 14™ century features. Therefore, it can be concluded that AM
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162 B fol. 1is most probably to have been written in the early 15" century. As a
result, it is in agreement with Kilund’s dating to the “first part of the 15" century”

(1889) and with ONP’s more precise dating of “c1400-1425” (1989, 434).
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6. Provenance

ur Nials Sogu sem gisle Jonsson i Reykiarfirde hefur dtt, og rifed i
sundur.

- slip, by Arni Magnitisson’s hand, accompanying AM 162 B fol. 1

As far as the earliest known history of the manuscript is concerned, it is noted in the
first chapter that Arni Magnisson attached a slip to the manuscript stating that a
certain Gisli Jonsson (appears as “gisle Jonsson” on the slip) from Reykjarfjérdur in
Arnarfjordur (located in the West Fjords) had previously owned it, thus the naming
of the manuscript “Reykjarfjardarbék” (Einar Ol. Sveinsson 1953, 11; Ulfar
Bragason 2014). Another manuscript, AM 122 B fol., which contains Sturlunga saga,
is also named “Reykjarfjardarbék”, which Ulfar Bragason (2014) claims to have been
owned by the same Gisli Jénsson around the middle of the 17" century. Based on
further research done in the catalogue on handrit.is, Gisli Jénsson is not mentioned
to have owned AM 122 B fol.; this could indicate an error in either of the
manuscript’s entry. However, based on available information on AM 122 B fol., it
does not appear that it is related to AM 162 B fol. 1. Based on handrit.is, the support
of AM 122 B fol. is of paper, which is an error as AM 122 B fol. is a well-known
vellum; AM 162 B fol. 1 is also of skin. No further information, however, is
provided on the slip on whom Gisli Jénsson is. According to an online article
written by Ulfar Bragason (2014), Gisli Jénsson (d. 1679) was a chief legislative
official in a sysla (Ice. syslumadur). Further searching of more information regarding
Gisli Jénsson in Islenzkar zvisrdr came to no avail, as no entry on this Gisli Jénsson

was available.
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It is not certain if AM 162 B fol. 1 was obtained by Arni Magnusson directly
from Gisli Jénsson, but it is implausible that that be the case as Arni Magntsson
would have been at the age of sixteen when Gisli Jénsson had passed away; Arni
would probably have stated it directly had he obtained the manuscript personally.
According to written sources, Arni Magntsson began collecting manuscripts in 1685
(Mar Jonsson 1998, 41; Sigurgeir Steingrimsson 2014). Below is a letter, written by
Thomas Bartholin on the 24™ of January 1685, from AM 285 B fol. on Arni

Magntsson’s first errand in collecting manuscripts:

Jeg hafver en IBlender hos mig, som heeder Arnas Magnussen, hand skal
til foraaret reyBe op for mig til IBland, og indsancke hvis gamle boger
hand kand offverkomme. (‘I have with me an Icelander, who is called
Arni Magntsson, he will travel to Iceland in the spring for me, and

collect the old books that he comes across.”)

There is no date available as to when Arni Magnusson did eventually acquire the
manuscript. The next and only other date available on the movement and ownership
of the manuscript is that on the 18" of July 1973, the Arni Magnusson Institute

(Stofnun Arna Magniissonar) took custody of the manuscript (Handrit.is, 2013).
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7. Earlier editions

There is no earlier edition existing that contains the complete text in AM 162 B. fol.
1. Some of the variants in the manuscript fragment, however, are rendered in Einar
Olafur Sveinsson’s edition of Brennu-Njdls saga for Islenzk fornrit (1954). None of
the variants specifically named the manuscript, but always named as part of a group

of manuscripts.
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8. This edition

This edition of AM 162 B fol. 1 is done in three different levels/editions: facsimile,
diplomatic and normalised. These three editions have been digitally encoded in
XML or Extensible Markup Language and have been edited in accordance with the
guidelines set forth by the Medieval Nordic Text Archive (Menota) during the
transcription process. The manuscript fragment is then transcribed in three levels
simultaneously.

The facsimile edition reproduces the text as closely as possible as seen in the
manuscript, that is to say that all abbreviations and special symbols/signs are printed
as shown corresponding to the manuscript. Line breaks, page breaks and column
breaks are reproduced as closely as possible as found in the manuscript fragment as
well. However, as the first and fourth leaves are trimmed on the top and bottom of
the pages, the line numberings for these two leaves (i.e. 1r, 1v, 4r, and 4v) are
therefore reproduced based on approximations and the position in which they line
up with the following or preceding leaves (i.e. 2r and 3v) as both bifolia are in some
way bound to each other (as mentioned in Chapter 1). Punctuation is preserved as it
appears in the facsimile level as well; this consists mainly of full stops, which are
printed on the line regardless of the height in which the dots appear in the
manuscript. Unclear or illegible characters and words (due to holes or having been
rubbed off or trimmed off) are marked as unclear entities (i.e. <unclear> in XML, or
<unclear>[0...0]</unclear> in areas that are trimmed off) where text is assumed to
have been. Unfortunately, due to technological problems copying from HTML to
the Word document, all unclear words and characters are underlined normally as

this was manually edited. Small capitals and large minuscule are represented as they
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appear in the facsimile edition. Special letter forms found in the manuscript are
maintained, although generalised in the facsimile edition. That is to say that the
characters in the transcription do not portray the unique characteristics of the
handwriting of the scribe. For example, the letter “h” is simply printed as “h”
without the decorative features (the bifurcated top of the ascenders and descenders
extending below the line and bending left) portrayed. Even though the letter [ does
extend below the line, it is simply printed as “[” in the edition; likewise with the
letter d, it is printed as “0”, portraying its rounded, non-straightbacked d, but
leaving the scribal habits aside (as described in the previous chapter on
palaeography).

In the diplomatic level, all abbreviations are expanded and italicised, with the
exceptions of words with portions trimmed off or unclear. The expansions are
expanded in accordance to the written out words already available in facsimile. Most
person names in the manuscript, however, are abbreviated and not once are they
written out in full; for this reason, abbreviations of names are expanded with letters
that seem characteristic of the scribe and that are used by the scribe. For example,
Njall (often abbreviated as “N”, e.g. 2ra25, or “n”, e.g. 2ra29) is expanded as “Niall”
or “niall”, since the letter “j” was never used and there is not distinguishing factor
between the long and short a@’s in the manuscript. On the other hand, the name
Hoskuldr (appearing in the manuscript as “h’”, e.g. 2ra32 and 2rb15, and once as
“h’” 2rb10) was the most complicated to expand; due to the fact that ¢ was realised

TP

as “o”, “8”, “@”, “av”, and “au”, while /u/ was realised as either “u” or “v” and /s/

9

as either “s” or “[”. In order to have the spelling of the name Hoskuldr consistent

TP

throughout the edition, it was decided to expand the name as “hofkvlldr” since “0”,

€6_9

and “[” were the most dominant of the variations. The special letters “0”, “¢”,

__9
\4

€69 __9

1”, and “¢” (dotless i), are simply printed as “d”, “f”, “i” and “t” since no other
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alternatives are used in the manuscript for the same phonological value (with the
exception of “i”). The letter “2” is not retained in the diplomatic level as well since
both “2” and “r” have no phonological difference, but orthographical. The letter “[”,
however, is preserved in the diplomatic edition as it can represent a different
phonological value from the round variant, “s”. Other special letters (for example,
“6” and “@”) are preserved in this level. Punctuation and word separations are
preserved as in the manuscript; page breaks and column breaks are marked in the
diplomatic as well, line breaks, however, are not.

In the third and final level, the spelling is normalised based on “classical Old
Icelandic”, or rather the spelling in which Islenzk fornrit uses. The purpose of this is
to standardise the spelling to make it easily read and accessible for scholars of
medieval Icelandic or anyone interested in and are already familiar with the spelling
utilised by Islenzk fornrit; this is useful for the study of variations of Njdls saga. For
this purpose, some special letters present in the diplomatic edition are replaced: 6 (as

9 [T

a”, “0” and such) printed as “9” or “0” (depending on the origin of the vowel), “[”
replaced by “s”, and so on. This normalisation process is carried over into the
orthographical aspect of grammar as well, i.e. the use of the punctuation and
capitalisation is normalised based on linguistic context and evidence; full stops or
commas are added to separate names and sentences, first letter of names and first
letter of the first word of setences are capitalised. Scribal errors are also corrected
accordingly. The only exceptions to this are words that have segments of it missing

or trimmed off. ‘Damaged’ words (or sections that thereof), however, are corrected

or reconstructed if adequate context is available.
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9. Notes on the transcription

1ra7:

1ra8:

1ral2:

1ral3:

1rb:

1rb7:

1rb8:

lva:

The fourth word most likely read “baed(”, but it is uncertainly as it is very
dark and faded.

A fold line runs through this line creating difficulties in legibility, and most
certainly true for the first word “(ig0zalvm”, which reads “sigtélum” in Einar
Olafur Sveinsson’s edition of Brennu-Njdls saga (2010, 260). However, a
skinny character seems to appear between “g” and “¢” in the word, thus it is
left as “sig0télum” in the normalised edition.

The last word most likely reads “(k'0v” skirdu, but the superscript “1” is not
seen and the last two letters are barely able to be made out due to the
darkening of the area and the faded ink. There seems that there could be a
line above the “k”, but it is uncertain if that is part of the vertical stroke of
the “p” above the word. The word, though, has been expanded as “(kirdv”
and “skirdu” in the diplomatic and normalised level respectively.

The name Hallr seems to be declined erroneously as it should appear in the
accusative “hall” instead of “hallr” following the verb skira.

Approximately three-quarters or more of the lines of the column have been
trimmed off.

After the first word “pa”, the following and last apparent word is barely
legible. It seems fitting that it would be a name beginning with porg.

A fold line runs through this line, with the only word barely legible assumed
to be “m”.

Approximately three-quarters of the lines in the column have been trimmed

off.
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1valO-11: The first words of these two lines have been rubbed off considerably.

lval4: The first word is illegible.

lval7: The line is considerably illegible, except a possible “{” and a possible “en”.

1val8-22: The entire area has been rubbed off considerably, making it somewhat
impossible to make out the words in the area.

1vb7: A string of characters following peir is difficult to make out. The first
character of that string of characters could appear to be a “c”, but it is very
uncertain thus it is left as “0” in the transcription.

1vb8: Following “leggia”, it very likely that “fig 1ved py2” follows. The uncertainty
is due to the area being rubbed off.

1vb9: A fold line runs along slightly above this line, thus giving some difficulty in
reading parts of the line, especially in the second half of the first half of the
line.

1vb18-19: A fold line runs through between these two lines, creating faded line
down into line 19, making the first half of line 19 uncertain.

1vb21: It is uncertain, but it seems that the last letter of the first word (hetmr) is “r”.
This uncertainty is due to the crumple mark from the line below.

1vb22: The crease after the first word creates uncertainty regarding the following
word(s).

1vb29-30: In the word halftrolls, the scribe seems to have written “half|z1 rolz”, of
which the “1” could have been an error.

2ra4: A crease and a small hole made it difficult for the word to be easily read, but
it is very certain that the word is “p .

2ral0-11: The parchment being dark makes it difficult to read the first

words/characters of these two lines, but they most likely begin “h” and *“v

respectively.
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6 TT 9y

2ra36: The last word most likely reads “pa”, however, the uncertainty is due to the
spot, where the word is located, has darkened.

2rb:  Approximately a third of the right-side of the column has been trimmed off.

2rbl: The word med is spelt with “&”, “maed2”.

2rb7-10: The first few words of these lines have been rubbed off making it difficult
to be read. It is possibly due to the likeness of an initial on line 8 (see below).

2rb8: It is most likely an initial “p” as the first letter, but it seems to have either
faded away or have been rubbed off.

2rb14: The p+p ligature, “pp”, has been used in the word “upp”.

2rb19: The word “hm” has been inserted, possibly by the scribe, between “ac” and
“ollm”.

2rb35: A thick crease runs through the entire line, creating difficulties in reading.

2rb36: Darkened areas creates difficulty in reading, also due to the crease in the
previous line.

2va:  Approximately a sixth of the left side of the manuscript has been trimmed
off. The column as a whole is very worn out, rendering the readability
difficult.

2val2: Although the “1” is illegible, the word most likely reads “k'lmanlige”.

2va35: A crease line from a fold runs through the entire line, barely allowing the
first two words to be made out.

2va37: The word in the middle of the line has been completely rubbed off,
rendering it unreadable.

2vb2: The word lidveizlu has a “t” inserted before the “z”.

2vb7: A seemingly unnecessary nasal bar is above the “¢” in “nefnd2”.

2vb9: A fold mark, accompanied by holes, runs through the line, rendering

extreme difficulty reading.
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2vb35: The fold crease continues from the previous column into this line, rendering
similar difficulties in reading the line.

3ra2-7: Holes in these lines creates uncertainty in the transcription. With the help of
Islenzk Fornrit XII and the Reykjabdk-edition, some of these gaps were filled
in in ‘unclear’ marks.

3ra35: The preexisting fold wore off the text in the beginning of the line, rendering
it indecipherable.

3rb4-8: Despite the hole, there does not appear to be a gap in the text, which
indicates that the hole had been there upon writing, thus the scribe had
worked around the hole.

3rb10-13: Unlike the one described above, this hole had eaten into some of the
words. Fortunately, the hole was narrow enough for most of the words
decipherable.

3rb14: A large hole creates a gap in the text between the first “m” and the next
alleged “m”.

3rb26-29: A large hole creates the first segment of the sentences unreadable.

3rb37: The third one most likely reads “bvnonir”, although with great uncertainty as
a hole has swallowed the word, leaving the first character.

3va4-8, 10-11, 13-16, 26-30: Hole on the right side of the column creates gap in the
text.

3vb2-7: A hole from the right side creates difficulty in reading, along with large
amounts of lost words.

3vb27: Short text is red has faded too much to be legible.

4ra: Lost text on trimmed areas on the top and bottom.

4rb: Lost text on trimmed areas on the top, bottom and right side.

4va: Lost text on trimmed areas on the top, bottom, and left side.
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4va2l: The last word “vnd2adiz” has an odd first “d”, possibly a correction by the
scribe.

4vb: Lost text on trimmed areas on the top and bottom.
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Facsimile text of AM 162 B fol. 1

randa [vO2 alano1 baedl 1ibvna (mid1v balldz
[1ig?calvm hallda [1d2eynir ler [1dan [(njallr m
olld ham giallda hadz( 1 hazt (cedia hialldef ve
flida fkalldi. padan B p2 ¢ 1ts)gpoz[hvol[ zcok NV
zru € 6ll hiv hs. ex @ v fon geck mefz a moz1 p2 B
badn veler yp ar pa kov pz thavka dal = [kdiz

f) hallr z v h pevet padn B p2 ¢ gminel. f) eplor
plock a moz1 pm pozvalldz hin veili £ (end1 han
020 vlp1 vea [yne az h [kyllor g ac pghnoi = dze
pa beg 1fzad z kvad h ¢ v pa. Vgl bialpa mun
ek vlp1 endill € bod (enda m & v [zala [cyriugla
[z [yn1 vea. ac gnyfkuca geizil godug py2 argan
bn & v radgn op rign reki h el mvnk anan. vip
vea [on kvad ad2a a moei. Ger kvad ek [vin(
po az [ynd1 (an elbodi zana hvzp v hleyp: ﬂrqal
harbdz vea pié. poac rapaka rakin rROngh &
mal a gg1 [er ek py2 minv meini minlike plvg

v at gina z @cla ecki ek fagdt vl az Va giiing
pipl hs. ex geee1 h ac h vepiz & cvngan op hép
vO. z ept B [end1 m apt ¢ pozvalldz hin veila

z [ogdv 020 vIp[. pozvalldz hapdt me m ¥ (igh

z hapd1 b v 020 az [1z1a py2 pm ablafkoga he1d

1. b2 pgb = gvoleip r1dv nv o2 havka dal. peir



mezey m einv é re1d 1mot pm [a spd1 az gvd
¢ h pax pa. h m1i nioza (kalle pv pozgil( bd

pinl a reykholv ac ek v gera f) niofln az p2 h

pba kvidling [0...0]
m [0...0]

hiale1 poz ve [0...0]
b2arc alc v1 [0...0]
poz alle velz [0...0]
mod [kalld [0...0]
leing1 py [0...0]
ing1 10an  [0...0]
pv heyze fag [0...0]
o1 kfz e az [0...0]
bgb az poz [0...0]
az h lipdr [0...0]
pice ke (e pv [0...0]
Brase py2 b1]0] [0...0]
lanod1 mellv [0...0]
ba é kneypd [0...0]
ac gvo geea1 [0...0]
adza vilv [0 0...0]
hle1 byl £ [0...0]
(10 [1dan [ [0...0]
lecia ha[Q] [0...0]
 [ceinv [0...0]

[0...0]



G[0...0]
g1020 [0...0]

ma [0...0]

[0...0] 1azvdv pv ok
[0...0] a = pa gV ell
[0...0] a figh = hlio
[0...0] [0]i1t med2
[0...0] ex elld & het
[0...0] pangb hapor
[0...0] allr bre~a
[0...0] [00000] er hn
[0...0] rodV K1 @
[0...0] Fd1z pell o2

[0...0] [0]£[00000]ex[00]

[0...0] = [0]vad
[0...0 0]ad[0] wclaz
[0..0] n b aalp
[0...0] hépding

[0...0] b ¥0



d2apl. ba ggv p2 z c1zv2 hvizi # hialler = bvdv

ac leggia [1g 1ved py? pa m ¢ B ve ¢ 118z  bo

da zrv kg2 zok pellv vel € bagv p2 alla pa vnd
ba biéev p2 hialler = c1zv2 fkip [iz 7 1(18z & v2
Ov fembvn. b2 zokv land a ey2v er x vikvz

v ap [vm pengv p2 [er pa helza el pengv m ¢ ac
ryOia (kip (izz. r10a pa v xxx mana ¢ ping( =
§ov pa kienv mm ac P2 fkyllov vbva $oa. hial
le1 ¥ ept ac reyd mvla pr spov ac h ¥ fek o2
d1in ¥V godga. e pa é p2 kov 1vellan karelv opa
B glabakka ko hialle1 epz pm = kvedz e vilia [yn
a p_he1dn¥ Mm ac h redd1z pa. R1IOV nv Mg
[0...0] = r10V med2 pylkev 1101 a pg.

he1dn m pylkev € a mozi € v pa [vo 11 ac allr p1g
heimr M1 biaz ef po VO p e. pozgeir hez m &
bio [0...0]vazni h ¥ z102va fon pozkelf fon lan
gl mod fi her pozvn & v pozlcein! docz [igmdar
fon gnopa bd fof 6vd215 her kona hs h var
doct pozkels hinf [Vza o2 hle1d? go1 b2od hs

v o2m cavlkv bakr pag hlefia hin{ gamla o2

[&2bee. b2 kezill € pozkell ¥ fyn poail nepil kezill



fon bmul( é2nolp( fon bioznolp( fon gm( (on lod
inkina kezill fon heng( (on hallbiarn fon halp
craolz 02 h2apnifcv kizh m c10llovov bvd [in

z V b2 61zv2 € hiallel imofgellinga bvd. vm dag

ept ggv hvizueciu ¢ légl;g[ z nepov hv2 cueé

az v1d2 alla nozeina = ecladt h ac beena yd2

INL. ex p b ¥ ac Ko ¥ noczina = ¥ pa ecki ap

bz p2 h2addvz h. S18n pylgd h pm a leid ok

¢ mikill man p1ollod1. pa eclad: f) ad2a ac ggv ac
veica € [ecz1 pa G 6 [on € ¢ lamba (on at vega ac
f) ell hm V0 bile € po2dv b2 & a pigh az rada =

& h hapd1 pra mlz pba mlev py2(c a mozi. ex

b ko az P2 zrudv « giozdvz 1paleik ap pea hnd
1themlvi ecki vide b hi & b2 pvnovz. ex

h gap pm lic1d t leet1 oz [vo Bm ¥ ho. h po2 a
vl ¢ [vina pellz vim halzizc ac hetmbod1  zok
plofi v hm vel. hilloigv ¥ p pI mT ¢ h. b fagdr
hilldigz m ac pale11r< [e med2 yO2 N [on¥. ok
picki m p 1lla = vil ek bioda f) ac pv RIS & velt
¢ man ek pa p bvlcad ilkapea pelli ex ek man
fenda pg b20dv2 min az bua 10ffa bae pa mv

b [vih mela fagd h ac ek plyia padn py?2 hoz

lu fak z vil ek p p ¢. pa & p lika fagd1 gl ac [co2

vandraedi ap 1lla & p fagd h. bz hellde villda



ek Va vgilldz exn g m hlyer 1lle ap m. h biode
heim pam noc¢ 19, plofi gap hm fkallaz (kikk
11 = hladbvin 1fkave nide. r1d2 h nv hefm 10ffa
bz € & nv ky2c vin ho. h ¥ 1h vo vinfell az h
ac pa vvini. hin fama ¥ vpyke med2 p alla

veen. N hapdt cekie ¢ poler( (on ka & po2d2 ki hn
hapo1  poler veize pozhalli afgm( [on ellida gml(
fon. pozhallr v rofkr m  miok }rlbgléz h hapd
fuo nvm 16gh ap ~. ac h v hin p2101 mel? laga
m aifl81. N valc1 miok [nema v vic € pa m

n102 ko271 (in memmenoif

Pac v ern dag ac m ko (memidif ¢ l;f)h

b2 ggv beg a zal N [ = h = Reegd1 h

pa enl az vanda [inV z hapd1 pa ex mg nyi

[6gv2 £ ecl nv palc ﬂr<p z ba b2aed? ac B = Op

ah = kvad h modv ellig (kioza ep b2 p1 & peg

ac hm ga (kal p kol a fagd ﬂr<p ep pv vill Ba

med2 ofl € ga az nock p vil ek ¢ vifia fagdr

M z bvndv p2 maed2 palemelv [k [0...0]
koa ¥ kvelldiz. bg (po1 ~ Az p2 zala [0...0]
er ek 1Rada §0 med2 pm fagdi ~ f1 [0...0]
pa B kvadz & hinv bet v radin. ﬂr<p [0...0]
k1 n1d2 ¥ kvelldiz z ecki baaedz hs [0...0]
hina [émv op vda ko c zokv ~ [y [0...0]
e [vo ki  r1dV 1 bez f1dan.

beir B ]; t & b2 kov 10ffa bee = [0...0]

Vi



go1 nockvm. vedz ¥ goce € [ [0...0]

1pna zima vaknadi fi hviza nel goo1 [0...0]
1 [in z zok yp (kikkivna gl nave h z [0...0]
pv 1hnd [er  eicz (¥ 1ad2a = poz ¢ [0...0]
far kozninv p2 ﬂr<p hopdv p med2 [ [0...0]
kylldv allir a hm vifa. ﬂr<p (pe vpp [0...0]
e & h fa b villor b vndan [nva. pa [0...0]
at hm  mT1 hird ¢ at opa a hzl h [0...0]
in = hot ¢ hs z ko 1 hopvdiz = pell [0...0]
m 1 pza v & h pell gvd hialpt m en p [0...0]
hliopv p2 pa at hm” ollm megin = v~v [0...0]
fex. pa mli b rad ker m 1thvg hv2 [0...0]
[lr<p. b fagd1 b at ek mvn heim.  p [0...0]
mvn ek B vpp ¢ gt  fegia pm z101n [0...0]
illa yp Vkinv. en ek veit at pgoz [0...0]
mik ¢ at lyfa viginv £ mvn ek p ga [0...0]
ina pm melz mala [pell vda. ek [0...0]

a man 10{(a bee € vica h¥va(v (kioez [0...0]
¢ mvn [py21a f) z101ndin € mvn ek [0...0]
peza ap pbm z101din B pv [vo me [0...0]
b2 baaedz p hei = ki ex & b2 kov [0...0]

N z101ndin. hdé2mvlig <101n01 (ag [0...0]
(likz 1lle at viza. pz b @ fazz at fe [0...0]
pellr m neer vm trega at th paece [0...0]

a lac10 zva fonv mina € lipd1 h. [0...0]
vkvn [agdi ﬂr<p pv éc miok ga [0...0]

@E palli e & b (102 e elli fag [0...0]

Vii



gio2 ef1 b fic ep¢ mvn koa h[0] [0...0]

lagdr ﬂr<p dad1 min € konv mu [0...0]

..0] o1 n. Bz [p pv th fagdt k. e2puic mvn

..0] gga moz1 gipev pift fagdi N pz pv mie
..0] ug1 vda fagdr N. f1a e1fi hir v [0 az N
..0] az hn maczz1 alldz1 oklavckvanor ¢ zala.

...0] 1gv& vaknadi g ac h [000000]

..0] Tv 02 [eengini. h mTi hor hapa 02av
..0] god z lerzic ac hm h. b2 lerevov hs &
...0] pa hapdr hilldige kleee (igh B h pa ok

..0] ed2 hne ¢ god1(inf  pin[0...0]

..0] ala mad2 moar z fagdr hne az p2 [0000]

...0] edan padn = kallad1 ﬂr<p a mik z lylz1 h
.0] nod s li[Q]manhgz vk 31 pra fagdt h ep e
0]z h cok fkickivxa. Ebl blodic med2 €
..0] an 1 blodliptn # bauz [vo famh = lagd
.0] fina nv fend1 h man upp  §of ac fegia
..0] ¥ B i = hapdt ad2 fage z1dindin E) \

..0] 1 02 k pgde mTi ¢ kezilll. nv & h darde

..0] 2 nv ad2 ¢ mvn nv h¥iv pv hep heic

..0] [0000] h az ek hapa zr1d md2gv heieie

..0] lada azr ekki mo1 pelfiz dag [000]m
...0] v & vo20n [00] & ek v1d2 va [00] kom bz [0]

.0] dgvm b fem ek a doc# nf [0]Ve vile bv

viii



[0...0] [0]z b ly[1 viginv ¢ veiz ek b fagdr kez[0]
[0...0] pyck: it [em 1lle le1d1 ap hm efi [000]z
[0...0] lad1 v kezil pa por hm fem 05[0000] (&
[0...0] M1 zrv2 tia hm = ¥ b rad pea ac

[0...0] [0]fa viginv & bua maliz ac [000] ¢ bings
[0...0] B 10(fa bee. pngac kov 1x bv b2 & neel
[0...0] [0]pgt. & hapd x M medz s h [yh
[0...0] € nepn vocea at beNil € nepN man
[0...0 O]ma ¢ emn[ b leic h fem h vilfi & h¥2
[0...0] ex P hapd1 hapdt h fialp (ae2z ex h
[0...0] a hnd ﬂr<p. ex sart a hm [00] b2aedev
[0...0] [0] kvaddr heiman v[0000]ang( bva
[0...0] epZ b

[0...0] [0]282 pm & b2 pvndvz z v b pea

[0...0] gh h spd[0...0] allar [verz z meell

z11lla py2. b2 ~ [[ B az Bina algm ellida gml
fon = badv h hidueiczlv p megiz p von uiza
fagd1 h az ek mun yd2 veiza az ollm hinv
[ceer[cv malum efi po [eg m pvnghe ¥ malin
hvgn. bz g & ept meelil ex vig pra meeliz
illa py2 vm allar [veiz. nv g ~ [yn he1

Madz & nepndz gvomodz hin r & bio a

mod2v udllt 1eyia po1 h v eyiolpl fon

[0]4f fofr audvh [0...0]

bozfzein( fon ﬂzp gm( fon kamban( [00000] gudém|0...0]

hez hallb h ¥ doct b0200z hialm(. en mod hn



hez reginleip doct feemd hinf fodeley([0]a v pn
¢ kend femdhlid iflkaga po1 mog eyiolpl p[0]
gudmd v valgde runolpl doct mod hnar ¥
valbo2g hnar mod 102vn hin obo2na doct olvalldz
kg( hin[ helga [0...0] 1305 ey10p[ v helga

doct helga hinf magza & nam eyia 1020 [on ey
und avlzmanz rupidecy doce kiarualfl ira kgl
mod helgy doz# helga ¥ bozvn hyzna dozt ke
zilf placnep( v biarn fon bvnv gm( fon B o2
fogn1 mod &mf ¥ hvoz ex hvaf mod ¥ bgd2 [0]
haleyg( kgl ap haloga land1 po2laug b kona érﬁé
hin[ ® doz? acla hinf rama eylip( fof arn boar
fon 1arlkezil( (on replkida fon hinl gamla hoil h
mod pozlaug dor# po2d havpda biarfi fofi by2dv
[m1o2( h20aldz (on }Oﬂla)g[ fon h2i6[ biarh (on
[000]nf1dv ragnl fon lodbaok (1§ foh ring( fof)
ranvill fof Radbdz fofi mod hdilar (kida &
[0...0]0gd2 dozt kiazvall 1ra kgl. gvOmd2 var
hopdingt mikill h v ad1g2 az pe h hapdi hnd
ra[0] hiona h faz yj ¥dingv allra hopdingia p
nozdan land [vo ac (vin lezv bvlzadi fina ex
fvma zok h ap lip1 efi [vih letv godo20 [000] p
hm = & 3 hm koiz allz hic melza manval §

1d1nv 0]0...0]v[0] = [0...0] hua[0000] = plioza

m kezill bp € mg hifh bedzlcv m gvomode v V2

algm( ellida gml( fon = ecladt h }l) ¢ lidueiezlv.



Sno221 her m e € kalladz god1 [000]
bio az hellga pelli [000] gvd? ofu1

po2l ocz keypt ac hm 101z = bio h E) (10an.

ex [no[000] B[0...0] £ huam( 0 z bio 1 [eling( dalf

0...0Jo2gm [0...0] = v fon poz(zein(

poz(kabizz pol0...0]fon mofer keg( aurnolp( (6

piskreka en ag1 hin o1 fagdt h ¥a fon pozgils
riy(“r) (10v. pozolp moler fkec atti olkv doze poz
[0...0] rauda. mod pozgm( het poza dozziz
oleip( peilan( poz(zein( fon hinf rauda oleip( on
hin( huica ingialld( (on helga fon en mod ngi
alldz hez poza dozt ﬁéé o2m( 10ga ragn( fonar
lo_bbzoli eN mog) [no22a her po201( [y[% cifla $s
[000] Snozr1 god1 v viht mikill afgm( ellida gml
(on.  zcladt h E) ¢ lidueiezlv Snoor1 v vizlz m
a 1181 pza & ¢ v poafpair h v god2 vifi [invm

eN gm vviil. ] pna zima v ping re1d mikil @
ollm 18z pio2dung  hopdv M mozg mal ¢ b¥
plof1 [py2 vigh h 0Jag( [0...0]

(in[ = aplar hm E mikillar ahyciu € re101

po ¥ h vel (zillc hm ¥ fagd2 mala cbvn

ad2in (a fem hapd2 hapdi vic ep? vig h ok

lec h § pace v b pifiaz h fend1 020 [10v halli m

ag1 (inv [0] Lozt [yn1 hs ac p2 (kyllov piolma

mibdg ¢ pingl liot porzi bezz hépding epni [000]
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[0] hm ¥ p B [pad. ep h r1d1 p21u fumh ¢ pingl =
kuzemi h heill heim. az pa md1 h vda melcr
hopdingi 1 @ce [ifie € ellzz h hapdr r1d1T erce
fvih ¢ ping(. efi nv ecladt h afac plofi [e[000] o
10 kol pozfzein( [yne & glumi hilldif fyne hin(
gamla geirleipl fon amoda fon zelkv bakl ok
modolp( kezill fof. € r10v p2 allir ¢ moez v h
hallr hez z az piolma miok l re1d ]; al er

h ko 1 kkiu bz ¢ [Vzz aflbin fon parpa fend h
en[0 0000000] egilf fyne b20dv2 [yne [1fi € kom
15 z re1d h ]; z é h ko ¢ hopoda bzeckv. f) bio pg
mr (kraxci pozkell fon hin( pag. plof1 bad hn
r1da ¢ pingl med2 5. ex hiacz1 p e mhi 't pl opz
hep pv bono1 ¥v1z gla(gl ell nv. ex po & nockve
vozkvn a az [vo fe plofi mT1 b hep nv vilc ac
hnoa boziz az ek moda gepa t alla min

a eigv ac e boziz hepdr ac bozie. & 1illv

k[0...0] ad enda m 1llc ap leida. padn

re1d h v arn [cak( heid1 £ a fol heima ¥
kuelld1d ]; bio lodmdz vIp( fon h ¥ vin gl
mikill plofi v f) vm noccina. eN V mozgii epter
re1d med2 hm 166mo2 1dal. f) bio rvnolp fon
vl o[0]goda p mT1 ¢ rRvnolp( b mvav ¥ hapa $
ar fogv2 ¥ vigh h. & pv m fano202 ef koin neer
pec et ek za p é pv leg . hic ¢ [aka hep vo21c
m[0...0]m rvii mh ecki f)p b 0207 pegea az hn
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hep mei[0] efi faklaf d2epin Viz. € & h ollm hm
daudt  pick ong¥ 1apn mik fem ~ polera hs. pa
mvn hm Vda 1llz  idverzzlv m fagd: pl [va m

b fagd1 rvii. ep ecki d2ed ¢ hvar & nv az goac
fagd1 gl nv & kvadd bv z lylz viginv fagd1 ®

hi2 §01 b fagdr pl. . valgdz (on fagdi rvnolp
h¥2fv Zir pv hm fagd1 p1. Skylldz & h th fagd

R. eN b mvn ek facz B [egia ac pleiri hlioza ap
hm 1llz ef goze. Ex pell vil ek pik bidia az pv
gep RO Re1d1 © zak b ap & minlzz vanoi [er pe
mvn god bod bioda py?2 [onv [ina.  allir hin
b[0...0] pI mTi ricev ¢ ping( ®.. ¢ (kv mik mega
[00...0] migh nema z ¥2a d2ag1 ex Va [kyl

1. S[0...0]ezev p2 zalinv. € hez r. point. . fend1
020 [0...0] hifi [paka pnda [inv. h re1d pegar
pngaz. B[0...0] ®rd padn 10(fa bee

hilldigvR v vei € mli. nv (Iv allir herma

M Vva vei & plo r1d2 180 ex kon (kvly

ziallda hin = 2efza « bva Bl 6novgi. S1dan £

[00] 1 zunfe. hilldigvR (A1 peg az hm = m i ko heill
z [zl pnd1 z é pegiz [0...0]

pine. b (v % eca dag VO dagh = rida [0...0]

ba v b[0...0] elz p2a. pI geck 17 1fevpy = [ezz[000000]

z kafc 1 pallin vndan § hegindinu. ¢ mh hiki
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é ek kg2 ne 1a2ll = vil ek ecki lata ga hafaz1 vn

oir m € f)p ecki az [porza mik hilldigva mle

bz hvn ¥ [ceedd fi. b & 1lla é per muflikar

bz pra §ov ¥ ap heillum hvgh [0...0] ep bv

hep heilan hvg v mig pa log b (1[0...0]

[0...0]g ep 1lla ep. hilldigvn hlo az [0...0]

a hlac # mli ecki & en mk az n mvnv vid

gangalz € vda ad2 efi lykr hvn fecziz n1d2 hia
plofa g ¢6lvdv pav leingi hliocz S18n v bo2 ;elz
en plof1 zok lavg = 110 hs. 1 hugdi az hn[0]kleedin
v € V RO el € nvm 1afian endan[0] h kalzad: pvi
1 beckin z villo1 e pera [er a z reifz ap bo2dduk
v € Ekabl [igh f) a  kafcad1 ¢ mana (1]0...0] edn
fecaiz 1 vnd bozdre = bad m [ina eza. pba ko hill
O1gvn 1lzupuna € gze1d1 hie B 0gV § € gec. [kap
bvngz & p nv pnodkona fagd1 pli ex po é b vel

& pv geeet godn man hiz ept meel [kal ek ap

p hapa fagd1 hvn ed liduei[0]zlv gl m i fxkia
mvn ek mal pice ¢ pvllra laga. © ¢ pea lacza &
god m fea az ¥ [e vel halldn ap 1ala [cadr. h

m 1 hepna mod1 h bin ep h @c1 ept pigh ac me
la. pl m1 & (ko2z pigh gmleik  fe ek hvaz & pv
vill. h meellzr. mifa hapodr mifge arno2 6mv bzo
dir 62nolpl 62 pozlar(kog Vv po20 pylgoda ped

bin. € vogv b2aedz pini h a (kapza pell [0...0]1
beint € egill. Hilldigvn geck pm 1fkala [0...0]pp

kifev [ifie cok vpp (kikkiuna pa & h hal0...0]egfz
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apple1pee v h vegin € hapdi h f) [0...0]eiez 1
blodiz alle. hvn geck pa 1n ilevpvna [0...0Jick
1una. hvn geck pegiandi az gl pa v pl mezt = ap
bo2 bozdinv. hilldigvn lagdr pa yp gl [kickiuna
dvnod1 pa blod ¥ h allan. hmh pelfa (kickiu gape
pv prl z vil ek nv gepa p hna apz. v h = 1pse
vegin. [kyc ek b ¢ gvd[ € god2a mana az ek [er

1 pigh py? alla kpea kizz pinf  p mandom. ok
[0000]zkv bina az pv hepn allra p2a [0...0] fem h
hapo1 a [er davot ed2 heiz h[00]( th niding2

ella 1 ka[0...0] (kickufie = k[00] az][0...0]

pang hne pl mli pv éz hiz mefza [000]az[00]
villd ac ¥ zeekim p upp & ollm [0...0]v( ok

& ko1d [0...0]

1andliz1 [cvndv fem blod [0...0]ndv p[0]r (€

nar [zund¥ blar fem hel. b2 I r10V ba 1&

h r102 z hollza vad( & bidz f) (igp [[ = ana [000]
“J'ngialldz bio az kelldt b2od h20dnyi modvr h
pa v bden h hin( hviza ing1alldz fon hinf (Fka gt
pinz [on hin( r6da (olva fon pozlcein( fon blerkia
bana. Ingialldz aze1 Pllaxgy dozt egill pozd fofi Byl
gooa. 0d egill v paallagh doct pozlcein( zicling(
od peallayg v v dozt evind lr<ga. Bl fend1 020 1n
gialldr B kelldv az h keemi ¢ moz v h. Ingiallde B
beg v hin Branda man. Ingialld2 v mikill m ok

(Zkr. palat = hin crafzalzi m z pedzeing god2



v vine [ina. pI pagh hm vel £ ml1. mikill vand
& koin az hnoi off z é nv vanz 02 az rRada bid2
ek pigh pell mag ac pv (kiliz e v migh py2 en
lylz yB vandeeed p1 Ingialldz mli v vanz & ek ¥
koin py2 zeingda fak v ~ z ([ hs. © aka [cozhla é
h feend? a mullL. pl mhi b aclada ek pa é gip

za p b200v2 dozz mina az pv hez m p az pylg
m ac h¥iu mali. p & = likaz [agd1 Ingiallde ac ek
g1 [vo. efl po vil vil py2(z he1 r1da & padn t ping(
SIp [yn (pdv az pl v v hollza capizuli

vad ¢ r10V pa ¢ moez v h. & v f) kezill

02 thk z lamb1 b20d hs. pkell mand2 = figmodz
b20d bea. f) v € lambi1 [léé fon z gvN 1 fon & g1
gvN(fon. Veb2andz hamoda fon. gl [zod vpp ac
moz1 pm € pagnadl pm ollm blidliga. p2 ggv
Bm ac afi. pl hapd1 ap pm [aX [og = (kilr ba
h¥g1 a  runolp 1 dal. pl mTi ¢ kezill 02 thk pig
kved2 ek ac pv hvalv hofmuin & bva pzam

al ed2 figp [[. kezill mIi p villda ek az [ett y2

o1 med2 ofl en po hep ek (Vi e1da. ac (kiliaz

vd hm az fiz1a. a m I hin( villda ek bidia pig az pv
veict m 110 € magv minv. hap [v [kiocz & kvedz ek
ki mdv zaka vnd vandradi p2a ex po vil ek [p

y21a pigh pell h¥2 fa & hin pavleiti & pio2 mex
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[00] pyer z & [vo 1llilig (em ggin (e ve 62 [10p bide
g[0]nn. ﬂr<p m 1 hize ecki p miolki pin hir ek @. e
ek mvn poza E) Bm gga é pv iz py2. € mvnoa ek
allo h2edd2 po az [vein [ez1 a gaucy mifie py?

m fem pvéc. épe [kyll(rﬁa ac [ekia [vanlayghv

[ylz pina & eyoil arnfaxa z pav [cedia kollr zok

v 02 hybylv pinv € bozg pv eck: ac ac hapa. a m
ggvm vt ecki & he2 von ¢ ¢ nockvz lidveiczlv. ok

ggv b2 ba ¢ mavdevellinga bvd € spOv hvz 6 r

@71 v 1 mi1d bvdine. ¢ fac f) gvdmd2. a geck py2 h
z kvaddr vel. gvdmd2 zok hm vel = bad h fizta.
aml & vil ek fiz1a. ex bidia vil ek pig lidveizzlv. pe
bv &z kapplam z mikill hépdingi. ecki (kal va a
moz1 P fagd1 gvdmdz. en ep m [yniz ac veiza p

115 ba megv ¥ vel zala ¥ b 10 € zok h ollv vel. a
backadt hm 00 020 f(in. cvdmd2 mli. m fa & eifn
11101 pinv & ek hep hozpz a ¥ fcund = licz m oglg
plefcv mm pm & ek hep ad2 [ed. h¥2 & fa t (agdr
a. proz m gga [0000]2 [0] 1arp a harf lit € pol licad2
mikill vexzi = ernligz = [uo (kiozhg ¢ karllmzky
ac helld2 vil ek h ¢ 110 efl x adza. = é po mad?
lodinkina kezil( (on [0...0]

kell hapd1 iz vean [0...0]

o1 deepie [pellvkia [0...0]
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pm pozkazli [0000] h mi [vo kviige hv

v pic med2 off liofueciigv = hep ek all[0...0]
mikla fkam ed2 [vivding py2 pm fem nv [0...0]
BY2 ﬂr<p z & pra al vell vo2diz. S18n mTi [0...0]
eih p¥2eeng b2odvz (in pv fkalle p med2 ollv 1
101 minv £ veiza N [{ pa & dom vz B. ex ep p2
Epa 116 med2 anaz (v (T ek f1alp verza b

11d. e1n 1acadi pellv z ler fegia a. h mTi olikr

& gudmd2 plelzv hépding1v a fagdi N pra
Anxan dag ept pvnovz b2 [00000000]

a ¢ h hialler fkecia [on z eiN p¥zeng

fn v baz d v [ h hapdt pa ap hnd¥ foknina

z [elle 1hnode (igp ([. a mT1 pigh kved2 ek pyzl
zan ac pv ¢ h h € hiallca = ein pizengi ac ek v
fegia yd2 1 h¥znepin koiz & malinv yo2 & nv
kviigz ac M hep ad2 (ozz malic en [vo & [00]

Vv vaxiz ac m hep ad2 Tz ac vigl hz oz h

b far1 & eingin v  nepnde = f[yniz mi fem p
mal mvne onyzz p laga fakir. pa vilitt ¥ [0]a

b Bm fagd1 hiallz1. pozhallr a.f m = kvad p ecki
Rad az ¢ p1 p leynz ad2 dom p1 v[0...0]

b fagdr fagdr hialler. pozhallr mTi ep p2 viza
nv beg ac range hep Vi ¢ bviz. ba mega p2

[uo biarga [okin1 ac [enda peg man ap p[000]
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Diplomatic text of AM 162 B fol. 1

[ 1r [

padan forv beir til bergporfhvoll ok tok niall vid tru ok 61l hiv hans. ex mardr valgard( fon geck
meft a moti peir forv padan veftr yfir ar pa komv peir ihavka dal ok (kirdiz par hallr ok var hann
prevetr padan forv peir til grim(nel. par efldi flock a moti peim porvalldr hin veili ok [endi hann

ord vlfi vea [yne at hann (kylldi fara at pangbrandi ok drepa pegar iftad ok kvad hann til visv

pella.

randa [vdr alandi

baed( ibvna [midiv

balldr (ig?talvm hallda
(idreynir let [idan

[njallr molld hamar giallda
hadr( i hattar ftedia

hialldr( veftlida (kalldi.

Ve[ bialfa mun ek vifi
endill ok bod fenda

mer er vid ftala

ftyriuglaft (yni vea.

at gnylkuta geitil

goduarg fyrir argan

pann er vid rasgn of rignir

reki hann enn mvnk anan.
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vifr vea [on kvad adra a moti.

Get kvad ek [vin[ po at [yndi
(an elbodi tanna

hvarf vid hleypi (karfi
harbardz vea fiardar.

poat rafaka reekin

rOngh ero mal a gangi

[er ek fyrir minv meini

minlikt flvgv at gina

ok atla ecki ek fagdi vlfr at vera ginningarfifl hans. ex geti hann at hann vefiz eigi tvngan of
héfvd. ok eptir forv fendi menn aptr til porvalldz hin veila ok [ogdv ord vIfl. porvalldr hafdi mart
manna vm f(igh ok hafdi pat vid ord at [itia fyrir peim ablalkoga heidi. peir pangbrandr ok gvdleifr
ridv nv or havka dal. peir meettv manni einvm er reid imot peim f(a spurdi at gvdleifi er hann fan
pa. hann meelti niota (kallt pv porgill brodur pin( a reykholvm at ek vil gera per nioln at peir hafa
[0...0] | col. b | pa kvidling [0...0] mer [0...0] hialti for vt [0...0] brat aftr vi [0...0] for allt veftr
[0...0] modir (kalld [0...0] leingi fy [0...0] ingi {idan ok [0...0] pv heyrt (ag [0...0] di kriftir eigi at
[0...0] pangbrandr at por [0...0] at hann lifdi [0...0] pitt hvat fegir pv [0...0] Brat fyrir biO [0...0]
landi mellv [0...0] pa er kneyfd [0...0] at gvd geeti [0...0] adra vifv 0 [0...0] hrifti bv[ ok [0...0] fio
(idan [ [0...0] lecia ha0 [0...0] ok fteinv [0...0] G[0...0] giord [0...0] ma [0...0] || 1v || [0...0]
iatvdv pellv ok [0...0] a ok pa gervir ell [0...0] a figh ok hlio [0...0] [O]inn medr [0...0] enx elld er
hei [0...0] pangbrandr hafdi [0...0] allr brena [0...0] er hann [0...0] rodv kroffi a [0...0] [verdit fell
or [0...0] [0]{[00000]en[00] [0...0] ok Ovad [0...0] [0]ad[O] etlat [O...0] n pat a alpingi [0...0]
héfdingiar [0...0] b ok vard [0...0] at gert [0...0] leida. ex [0...0] O. sidan [0...0] pangbrandr [0...0] |
col. b | drapl. pa gengv bpeir til cizvr hviti ok hiallti ok bvdv at leggia (ig ived fyrir pella menn ok
fara vt til iflandz ok boda trv konvngr tok pellv vel ok pagv peir alla pa vndan pa bidev peir hiallti
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ok cizvr (kip (it til iflandz ok vrdv [einbvnir. peir tokv land a eyrvm er x vikvr vorv af [vmri fengv
peir fer pa hefta enn fengv menn til at rydia (kip [itt. rida pa vid xxx manna til ping[ ok gerdv pa
kriftnvm monnv at peir (kylldv vidbvnir verda. hiallti var eptir at reydar mvla pviat spurdv at hann
var [ekr ordin vin godga. e~ pa er peir komv ivellan katlv ofan fra giabakka kom hiallti eptir peim
ok kvedz eigi vilia [yna pat heidnvm monnvm at hann reeddiz pa. ridv nv margir [0...0] ok ridv
medr fylktv lidi a ping. heidnir menn fylktv ok a moti ok var pa [vo ner at allr pingheimr mvndi
beriaz enn po vard pat eigi. porgeir het madr er bio [0...0]vatni hann var tiorva [on porkels (onar
lang( modir hans het porvn ok var porftein( dottir [igmvndarfonar gnopa bardar fonar cvdrid het
kona hans hon var dottir porkels hin[ (varta or hleidrar gardi brodir hans var ormr tavikv bakr
fadir hlenna hin( gamla or [6rbe. peir ketill ok porkell vorv [ynir poril (nepil ketil( fonar brimil(
ornolff fonar biornolf( fonar grim( (onar lodinkinna ketill [onar hang( fonar hallbiarnar (onar
halftraolz or hrafmniftv kriftnir menn tiolldvdv bvdir [inar ok vorv peir cizvr ok hiallti
imolfellinga bvd. vm daginn eptir gengv hvarrirtueciu til l6gberg( ok nefndv hvarrir tueciv [0...0]
| | 2r | | at vidr alla nottina ok etladi hann at brena ydr ini. e~ pat bar vid at kom vm nottina ok
vard pa ecki af pviat peir hreeddvz hann. Sidan fylgdi hann peim a leid ok ok mikill max fiolldi. pa
atladi per adra at gongv at veita ok [etti pa grana cunnar(fon ok cunnar lamba (on at vega at per
enn honvmm vard bilt ok pordv peir eigi a pigh at rada ok er hann hafdi petta meelt pa meeltv fyrft
a moti. ex par kom at peir trudv ok giordvz ifaleikar af peira hendi til hofkvlld( ok meeltv neer ecki
vidr hann hvarr er peir fvndvz. ex hann gaf peim litid til leti for [vo fram vm hrid. hoskvlldr for
avftr til [vina fellz vim haftit at heimbodi ok tok flofi vid honvm vel. hilldigvnr var par flofi meelti
til holkvlld(. pat [agdi hilldigvnr mer at faleikar (e medr ydr ~iall fonvm. ok picki mer pat illa ok
vil ek bioda per at pv ridir eigi veftr ok man ek fa per bvftad ilkapta felli ex ek man [enda porgeir
brodvr min at bua iolfa b pa mvnv pat [vmir maela fagdi hofkvlldr at ek flyia padan fyrir hreedzlu
(akir ok vil ek pvi pat eigi. pa er pat likara (agdi flofi at ftorvandreedi af illa er pat (agdi holkvlldr.
pviat helldr villda ek vera vgilldr ex margir menn hlyti illt af mer. holkvlldr biodz heim fam
nottum [(idar. flofi gaf honvm (kallaz (kikkiu ok hladbvin ifkavt nidr. ridr hofkvlldr nv heim

iollabe ok er nv kyrt vm hrid. holkvlldr var madr [vo vinfell at hann at fa vvini. hin (ama var
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vpykt medr peim allan vetrin. niall hafdi tekit til foftr[ {on kara er pordr het hann hafdi ok foftr
veitt porhalli algrim( (on ellida grim(fonar. porhallr var rolkr madr ok miok hardgiér hann hafdi
[uo nvmit 16gh af niali at hann var hin pridi meftr lagamadr aiflandi. ~iall varafti miok [nemma vm
varit ok feera menn nidr kornin [in (nemmendil Pat var einn dag at mordr kom [(nemmidil til
bergporfhvols peir gengv pegar a tal niall [ynir ok hann ok reegdi mordr hotkvlld pa enn at vanda
(invm ok hafdi pa en margar nyiar (6gvr ok eciar nv faft (karphedin ok pa bradr at fara ok drepa
hofkvlld ok kvad hann mvndv elligar (kiotara ef peir feri eigi pegar at honvm gera (kal per koft a
fagdi (karphedinn ef pv vill fara medr off ok gera at nockut pat vil ek til vinna (agdi | col. b |
mordr ok bvndv peir meadr faftmelvm ok [k [0...0] koma vm kvelldit. bergpora (purdi ~ial hvat
peir tala [0...0] er ek irada gerd medr peim f(agdi niall (1 [0...0] pa fra kvadr er hinv betri vorv
radin. (karphedinn [0...0] ki nidr vim kvelldit ok ecki bradr hans [0...0] hina (6mv ofan verda kom
mordr tokv niall fynir [0...0] ok [vo kari ok ridv i brott (idan. peir forv par til er peir komv iolla
bae ok [0...0] gardi néckvrvm. vedr var gott ok [ [0...0] ipenna tima vaknadi holkvlldr hvita nel
godi [0...0] i [in ok tok yfir [kikkivna flofa navt hann t [0...0] pv ihond [er ok eitt [verd iadra ok for
til [0...0] far korninv peir (karphedinn hofdv pat medr [ [0...0] kylldv allir a honvm vinna.
(karphedinn (prat vpp [0...0] enn er holkvlldr (a hann villdi hann vndan (nva. pa [0...0] at honvm
ok meelti hird eigi at opa a hel h [0...0] in ok hocr til hans ok kom i hofvdit ok fell [0...0] maelti
petta vid er hann fell gvd hialpi mer e~ f [0...0] hliopv peir pa at “honvm” ollvm megin ok v~v
[0...0] [en. pa melti mordr rad kemr mer ihvg hverr [0...0] (karphedinn. pat fagdi mordr at ek
mvn heim. fara f [0...0] mvn ek fara vpp til griotar ok [egia peim tidin [0...0] illa yfir verkinv. ex ek
veit at porgerdr [0...0] mik til at lyla viginv ok mvn ek pvi gera [0...0] ina peim meft mala [pell
verda. ek [0...0] a man iolla bae ok vita hverr(v (kiott [0...0] ok mvn [pyria par tidindin ok mvn ek
[0...0] fretta af peim tidindin far pv [vo me [0...0] peir breedr forv heim ok kari. ex er peir komv
[0...0] niali tidindin. hérmvlig tidindi (ag [0...0] (likt illt at vita. pviat pat er [(att at [e [0...0] fellr
mer neer vm trega at mer peetti [0...0] a latid tva fonv mina ok lifdi hofkvlldr. [0...0] varkvn fagdi
(karphedinn pv ert miok ga [0...0] at per falli ner eigi er pat [idr enn elli fag [0...0] gior enn per
hvat eptir mvn koma h[0...0] (agdi (karphedinn dadi min ok konv mi [0...0] || 2v || [0...0] di
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niall. hvat (par pv mer fagdi kari. erfuit mvn [0...0] ganga moti giptv pinni (agdi ~iall pviat pv
mvnt [0...0] iugari verda (agdi ~iall. (ia einn hlutr var (o at niali [0...0] at hann matti alldri
oklavckvandi til tala. [0...0] igvnr vaknadi ok fann at hofkvlldr var [0...0] tv or [eengini. hon meelti
hardir hafa dravm [0...0] godir ok leitit at honvm hofkvldi. peir leitvdv hans ok [0...0] pa hafdi
hilldigvnr klett (igh ferr hon pa ok [0...0] edr hne til gerdifin( ok fin[0...0] ala madr mardar ok
fagdi hne at peir [0...0] edan padan ok kalladi (karphedinn a mik ok lyfti hann [0...0] nd ser
karOmanligt verk veri petta [agdi hon ef e [0...0] t hon tok f(kickivna. ok perdi blodit medr ok [O...
0] an i blodlifrarnar ok braut [vo faman ok lagdi [0...0] (ina nv (endi hon man upp til griotar at
[egia [0...0] var fur mordr ok hafdi adr f(agt tidindin par var [0...0] 1 or merk porgerdr meelti til
ketillf. xv er hofkvlldr dadr [0...0] t nv adr ok mvn nv hveriu pv hefir heit [0...0] hann at ek hafa
erid morgv heitit [0...0] lada at ekki mvndi pelfir dagar [000]m [0...0] v ero vordnir [00] er ek vidr
va [00] komin pviat [0...0] 6gvm par fem ek a dottur ~iall Ovort vilt pv [0...0] Ot mordr ly[i viginv
eigi veit ek pat fagdi ketO [0...0] pycki mer fem illt leidi af honvm enn [000]t [0...0] ladi vid ketil
pa for honvm fem 0d0000 [vo [0...0] mvndi trvr uera honvm ok var pat rad peira at [0...0] Ola
viginv ok bua malit at [000] til pings [0...0] fan ioffa bz. pangat komv 1x bvar peir er ne/ [0...0]
Ofgi. mordr hafdi x menn medr ser hann [ynir [0...0] ok nefnir votta at benium ok nefxir man [0...
0 O]ma til ein( pat leit hann (em hann vi((i eigi hverr [0...0] ex pvi hafdi hafdi hann (ialfr (eert enx
hann [0...0] a hénd (karphedni. ex sarum a honvm [00] breedrvm [0...0] O kvaddi heiman
v[0000]ang( bva [0...0] eptir pat [0...0] [0]rdr peim er peir fvndvz ok var pat peira [0...0] gh
holkvlld[ spurd[0...0] allar {veitir ok meell | col. b | ti illa fyrir. peir nial{{ynir forv at finna algrim
ellida grim(fon ok badv hann lidueitzlv pell megit per vonir uita fagdi hann at ek mun ydr veita at
ollvm hinvm fteerftvm malum enn po [egir mer pvnght vim malin hvgrin. pviat margir ero eptir
melil enx vig petta meeliz illa fyrir v allar [veitir. nv forv ~iall (ynir heim Madr er nefndr
gvdmvndr hin riki er bio a médrv udllum ieyia firdi hann var eyiolfl fon [O]narfar onar audvnar
[0...0] porftein( fonar [krof grim( (onar kamban( [00000] gudm][0...0] hec hallbera hon var dottir
porodz hialm(. en modir hennar het reginleif dottir femvndar hin( (odrley([O]a vid pann er kend

[eemvndarhlid ifkaga firdi modir eyiolf( f[0] gudmvndar var valgerdr runolff dottir modir hennar
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var valborg hennar modir iorvn hin oborna dottir ofvalldz konvng( hin( helga [0...0] fodur eyiof(
var helga dottir helga hin( magra er nam eyia fiord (on eyuindar avftmanz ok rufiértv dottur
kiarualf ira konvng( modir helgv dottur helga var porvn hyrna dottir ketill flatnef( var biarnar
fonar bvnv grim( (onar her(il or fogni modir crim( var hervor ex hervarar modir var porgerdr d[0]
haleyg( konvng( af haloga landi porlaug het kona gvdmvndar hin( rika dottir atla hin{ ramma
eylif( (onar arnar bardar(onar iarlketil( (onar ref(kida (onar hin[ gamla herdil het modir porlaugar
dottir pordar havfda biarnar (onar byrdulmior( hroaldz fonar hrodlag( (onar hric( biarnar [onar
[000]nfidv ragnar( (onar lodbrokar (igurdar (onar ring( fonar ranvill {onar radbardz fonar modir
herdifar (kida dottur [0...0]dgerdr dottir kiarvall ira konvng(. gvdmvndr var hofdingi mikill hann
var axdigr at fe hann hafdi hond ra[0] hiona hann (at yfir virdingv allra hofdingia fyrir nordan land
[vo at [vmir letv bvftadi (ina ex [vma tok hann af lifi enn [vmir letv godord [000] f honvm ok er
fra honvm komit allt hit mefta manval fra landinv 0[0...0]v[0] ok [0...0] hua0000 ok fliotamenn
ketill byskup ok margir hinir bedzftv menn gvdmvndr var vinr algrim( ellida grim( [onar ok
etladi hann par til lidueitzlv. | | 3r | | Snorri het madr ok enn kalladr godi [000] bio at hellga felli
[000] gvdrvn osuifor[ ottir keypi at honvm landit ok bio hon par fidan. ex (no[000] {[0...0] til
huam( fiardar ok bio i feeling( dall [0...0]Jorgrimr [0...0] ok var [on porftein( porlkabitz pol0...
O]fonar moftrar (keg( aurnolf( (onar fiskareka en ari hin frodi (agdi hann vera [on porgils reydar
(idv. porolfr moftrar (kec atti oskv dottur por [0...0] rauda. modir porgrim( het pora dottir oleif(
feilan( porftein( fonar hinf rauda oleif[ [onar hinf huita ingialld( (onar helga fonar exn modir
ingialldz het pora dottir [igurdar orm( ioga ragnar( (onar lodbrokar ex modir [norra het pordil
[yftir cifla surs [000] Snorri godi var vinr mikill algrim[ ellida grim(fonar. ok etladi hann par til
lidueitzlv Snorri var vitraftr madr a illandi peira er igi vorv forlpair hann var godr vinvm [invm e~
grimr vvinvm. | penna tima var ping reid mikil @ ollvm landz fiordungvm ok hofdv menn morg
mal til bvit flofi [pyr vigh hoflkvlld( [O]ag( [O...0] {inf ok aflar honvm pat mikillar ahyciu ok reidi
po var hann vel ftillt honvm var [agdr mala tilbvnadrin (a fem hafdr hafdi verit eptir vig hofkvlld(
ok let hann ser fatt vim pat finnaz hann [endi ord (idv halli magi (invm [0] ok lioti [yni hans at peir
(kylldv fiolmenna midg til ping[ liotr potti betz hofdingia efni [0000] honvm var pat fyrir [pad. ef
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hann ridi priu fumur til ping( ok kuemi hann heill heim. at pa mvndi hann verda meftr hofdingi i
ett (inne ok ellztr hann hafdi ridit eitt [vmar til ping(. enn nv etladi hann annat flofi [e[000] ord
kol porftein[ fyne ok glumi hilldil fyne hin( gamla geirleif[ fonar amvnda [onar telkv bak( ok
modolff ketil( fonar. ok ridv peir allir til motz vid hann hallr het ok at fiolmenna miok flofi reid
par til er hann kom i kirkiu bee til [vrtz albiarnar (onar parpa [end hann en[0 0000000] egill fyne
brodvr [yne (invm ok kom par ok reid hann par til er hann kom til hofda breckv. par bio porgrimr
(krasti porkell fon hin( fagra. flofi bad hann | col. b | rida til ping[ medr ser. ex hann iatti pvi ok
meelti til flofa optar hefir pv bondi verit gladari enn nv. ex po er ndckvz vorkvw a at [vo [e flofi
meelti pat hefir nv vift at handa borit at ek munda gefa til alla mina eigv at eigi borit hefdi at borit.
er illv k[0...0] ad enda mvn illt af leida. padan reid hann vm arnar ftak( heidi ok a (ol heima vm
kuelldid par bio lodmundr vIf{ fon hann var vinr flofa mikill flofi var par vm nottina. ex vm
morgininn epter rReid medr honvm 16dmvndr i dal. par bio rvnolfr fon viff o[0]goda flofi meelti til
rvnolff her mvnv ver hafa sannar [ogvr vim vigh hoflkvlld( ert pv madr (anordr enn komin nzer
frett ok mvn ek trva pvi er pv [egir fra. hvat til (aka hefir vordit m[0...0]m rvnolfr meelti ecki parf
pat ordvm fegra at hann hefir mei[0] enn (akla( drepin verit. ok er hann ollvm monnvm
harmdaudi ok pickir ongvm iafmn mikit (em niali foftra hans. pa mvn honvm verda illt til
lidveitzlv manna [agdi flofi [va mvn pat [agdi rvnolfr. ef ecki dregr til hvat er nv at gort [agdi flofi
nv ero kvaddir bvar ok lyft viginv (agdi rvnolfr hverr gerdi pat fagdi flofi. mordr valgardz (on (agdi
rvnolfr hver[v trvir pv honvm f(agdi flofi. Skylldr er hann mer fagdi rvnolfr. ex pat mvw ek f(att fra
(egia at fleiri hliota af honvm illt enn gott. Ex pe(l vil ek pik bidia at pv gefir ro reidi ok takir pat
af er minftz vandi [er pviat mvn god bod bioda fyrir fonv (ina. ok allir hinir b[0...0] flofi meelti
rittv til ping( rvnolfr. ok (kvlv mikit mega [00...0] migh nema til verra dragi e~ vera (kyldi. S[O...
O]ettv peir talinv. ok het rvnolfr ferdini. rvnolfr [endi ord [0...0] hinvm [paka frenda (invm. hann
reid pegar pangat. f[0...0] reid padan iolfa be hilldigvnnr var vti ok meelti. nv (kvlv allir
heimamenn vera vti er flofi ridr igard e~ konvr (kvlv tiallda hv(in ok refta ok bva flofa éndvgi.
Sidan reid [00] i tunit. hilldigvrr (neri pegar at honvm ok meelti kom heill ok f(ell frendi ok er

fegit [0...0] pinne. her (kvlv ver eta dag verd dagh ok rida [0...0] pa vorv b|0...0] eftar peira. flofi
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geck inn iftvfv ok [ett[000000] | | 3v || ok kaftar i pallin vndan ser hagindinu. ok melti huarki
er ek konvngr ne iarll ok vil ek ecki lata gera halati vandir mer ok parf ecki at [potta mik hilldigvnr
meelti pviat hvn var ftedd ner. pat er illa er per millikar pviat petta gerdv ver af heilum hvgh [O...
0] ef pv hefir heilan hvg vid mig pa lofar pat (i[0...0] [0...0]g ef illa ef. hilldigvnr hlo at [0...0] a
hlatur ok meelti ecki er ex mark at ner mvnv vid gangaft ok verda adr enn lykr hvn [ettiz nidr hia
flofa ok télvdu pav leingi hliott Sidan vorv bord tekin en flofi tok lavgar ok lid hans. flofi hugdi at
hnOkledinv ok vorv réfar einar ok nvmit iannan endan0 hann kaftadi pvi i beckin ok villdi eigi
pera fer a ok reift af borddukinvm ok purkadi figh par a ok kaftadi til manna (i[0...0] edan [ettiz
Floli vndir bordit ok bad menn (ina eta. pa kom hilldigvnr iftufuna ok greidi harit fra 6gvm ser ok
gret. [kappvngt er per nv frendkona f(agdi flofi ex po er pat vel er pv greter godan man hvert eptir
meeli (kal ek af per hafa [agdi hvn edr lidueiOzlv flofi meelti (eekia mvn ek mal pitt til fvllra laga. ok
til peira [atta er godir menn fea at ver [e vel halldan af iala ftadi. hon meelti hefmna mvndi
holkvlldr pin ef hann etti eptir pigh at meela. flofi meelti eigi (kortir pigh grimleik ok (e ek hvat er
pv vill. hon mellti. minna hafdi milgert arnor 6mmv brodir 6rnolf( ér forfarfkogvm vid pord
freylgoda fedr pin. ok vogv braedr pinir hann a (kapta fell [0...0]l beinn ok egill. Hilldigvnr geck
fram ifkala [0...0]pp kiftv (inne tok vyp (kikkiuna pa er hon hal0...0]egit af flofa ok i peire var
hofkvlldr vegin ok hafdi hon par [0...0]eitt I blodit allt. hvn geck pa inar iftvfvna [0...0]ickiuna.
hvn geck pegiandi at flofi pa var flofi mettr ok af borit bordinv. hilldigvnr lagdi pa yfir flofa
(kickiuna dvndi pa blod vm hann allan. hon melti pe(la (kickiu gaft pv flofi holkvlldi ok vil ek nv
gefa per hana apter. var hann ok ipese vegin. [kyt ek pvi til gvd( ok godra manna at ek [eri pigh
fyrir alla krapta kriftz pinl ok fur manndom. ok [0000]zkv pina at pv hefnir allra peira [0...0] fem
holkvlldr | col. b | hafdi a fer davdum edr heitir h[00]{ mannz nidingr ella flofi ka[0...0]
(kickiunne ok k[00] at[0...0] fang henne flofi meelir pv ert hit mefta [000]at[00] villdir at ver teekim
pat upp er ollvm [0...0]v{ ok ero kéld [0...0] iandliti ftvndvm fem blod [0...0]ndvm fOr fem nar
ftundvm blar fem hel. peir flofi ridv pa ibrot hann ridr til hollta vad( ok bidr par figfvs fona ok
anarra [000] “J'ngialldr bio at kelldum brodir hrodnyiar modvr hofkvlld( pa vorv bérn hofkvlld(
hin( hvita ingialldz (onar hinl fterka geirfinz (onar hin{ réda (olva [onar porftein( (onar
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berferkiabana. Ingialldr atti prafllaygv dottur egill pordar (onar freylgoda. modir egill var prallaygh
dottir porftein( titling( modir prallasgar var v~r dottir evindar karfa. flofi (endi ord ingialldi fra
kelldvm at hann keemi til moz vid hann. Ingialldr for pegar vid hin fimtanda man. Ingialldr var
mikill madr ok fterkr. falatr ok hin traftafti madr ok fedreingr godr vid vine (ina. flofi fagnar
honvm vel ok meelti. mikill vandi er komin at hendi off ok er nv vant or at rada bidr ek pigh pell
magr at pv [kiliz eigi vid migh fyr e~ lykr yfir vandreedi pe(li Ingialldr meelti vid vant er ek v
komin fyrir teingda fakir vid ~ial ok fonv hans. ok anarra ftorhluta er her ftendr a milli. flofi meelti
pat @tlada ek pa er gipta per brodvr dottur mina at pv hetir mer pvi at fylgia mer at hveriu mali.
pat er ok likaz fagdi Ingialldr at ek geri [vo. enn po vil vil fyrft heim rida ok padan til ping[ SIfv(
[ynir [pvrdv at flofi var vid holltavad ok ridv pa til motz vid hann. ok var par ketill or merk ok
lambi brodir hans. porkell mardr ok (igmvndr brodir peira. par var ok lambi (igvrdar [on ok
cvNarr lambafon ok grani gv~ar(fon. Vebrandr hamvnda [. flofi ftod vpp at moti peim ok fagnadi
peim ollvm blidliga. peir gengv fram at anni. flofi hafdi af peim (anar [ogur ok f(kilr pa hvergi a ok
runolf i dal. flofi meelti til ketill or merk pig kvedr ek at pessv hverr(v hard(nuin ert pv a petta mal
edr figfv( [ynir. ketill meelti pat villda ek at [ettir yrdi medr ofl ex po hefir ek [varit eida. at (kiliaz
|| 4r || [0...0] vd honvm at fitia. algrimr meelti hin( villda ek bidia pig at pv veittir mer lid ok
magvm minvm. hafr (var (kiott ok kvedz ekki mvndv taka vndir vandreedi peira ex po vil ek [pyria
pigh pell hverr (a er hin favleiti er fiorir men [00] fyrr ok er [vo illiligr fem gengin [e vt 6r [iofar
bidr g[0]nn. (karphedin meelti hirt ecki pat miolki pin hverr ek em. pviat ek mvn pora par fram
ganga er pv [itr fyrir. ok mvnda ek allo hraeddr po at [veinar [eti a gautv minne fyrir mer fem pv
ert. er pat ok (kylldara at [eekia [vanlasghv [yftur pina er eydil arnfaxa ok pav ftedia kollr tokv or
hybylvm pinvm ok pordir pv ecki at at hafa. algrimr meelti gongvm vt ecki er her von til til
nockvrar lidveitzlv. ok gongv peir pa til mavdrvellinga bvdar ok spurdv hvart 6vdmvndr hinn riki
var par. peim var [agt at hann var par. algrimr geck inn ibvdina. haleti var i midri bvdinne. ok [at
par gvdmvndr. algrimr geck fyrir hann ok kvaddi vel. gvdmvndr tok honvm vel ok bad hann fitfa.
algrimr meelti eigi vil ek [itia. en bidia vil ek pig lidveitzlv. pviat pv ert kapplamr ok mikill
hofdingi. ecki [kal vera @ moti per [agdi gvdmvndr. ex ef mer [yniz at veita per lid pa megv vit vel
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tala vmm pat (idar ok tok hann ollv vel. algrimr packadi honvm od ord [in. 6vdmvndr meelti. madr
(a er einn ilidi pinv er ek hef horft a v ftund ok litz mer ogurligri fleftvm monnvm peim er ek
hefir adr fed. hverr er (a madr [agdi algrimr. fiorir menn ganga [0000]r [0] iarpr a har( lit ok fol
litadr mikill vexti ok ernligr ok (uo (kiotligr til karllmennzkv at helldr vil ek hann til lid( enn tiv
adra. ok er po madrinn [0...0] | col. b | lodinkinna ketil( fonar [0...0] kell hafdi farit vtan [0...0] di
drepit [pellvirkia [0...0] avftr i {vipiod ok for [0...0] heriudv padan iaftr v [0...0] [idv atti porkell at
feekia [0...0] meetti hann fingalkne e [0...0] medr peim at hann drap [0...0] i adal syslu par va hann
at [0...0] til [vipiodar ok padan til no [0...0] gera prekvirki pel(i yfir [0...0] ti [inv. hann bardiz
aliofu [0...0] rika medr braedrvm (i [0...0] dv peir pa illmeeli [0...0] porkell hakr por [0...0] at hann
mvndi eigi [0...0] var hann pvi kalladr [0...0] ki iordvm ne [0...0] ASgrimr [0...0] til fela [0...0] pi
mikill ok [0...0] hans. (kvlv ver her til [0...0] (kapvandr [0...0] latir ecki til taka [0...0] at hann var
iblam [0...0] fa [varta (kvo. [0...0] || 4v || [0...0] malit ok man [vo v [0...0] vnnin. ok veit ek hvat
per [0...0] it at pv tladir at ek [0...0] dmvndr ok mvnda vilia [0...0] adi pa ok potti pvngth [0...0]
ilki ok hin feiknlighi er [0...0] karpleitr ogaefv (amligr ok [0...0] karp ok er per (kolld laft at [0...0]
manni hefir migh alldri pat [0...0] min ok bariz vid hann (em pv [0...0] it ridit til alpingil ok [O...
0] per kringra at gera liofa [0...0] Er per ok (kylldara at [0...0] merarinar er pv atz [0...0] pin ok
vndradiz [0...0] rkell (pratt vpp af [0...0] illi reidi ok meelti. [0...0] hin mefta ka [0...0] dr. ok pegar
ek per [0...0] allt pv hafa [0...0] reidda oxin [0...0] a ek ihendi [0...0] vo ek prain [ [0...0] fek
eingin [0...0] eitt vopn at [0...0] eedrvm [invm fra ser [0...0] | col. b | var. niall melti ma vera at
dragi til pell er vera vill Gvdmvndr hin riki [p[00] hverrlv farit haf[0000] peim porkatli [0000]
hann melti (vo kvnnigt hv v farit medr ol[ lioluetningvm ok hefi ek all[0...0] mikla (kamm edr
[vivirding fyrir peim (em nv [0...0] fyrir (karphedinn ok er petta al vell vordit. Sidan meelti [0...0]
einar pverang brodvr [in pv [kallt fara medr ollv lidi minv ok veita ~ials fonvm pa er domar vt
fara. e~ ef peir purfa lid{ medr a~at (vmar (kal ek fialfr veita pat lid. einar iatadi pel(v ok let (egia
algrimi. hann meelti olikr er gudmvndr fleftvm héfdingivm algrimr (agdi ~iali petta Axan dag
eptir fvndvz peir algrimr ok cizvr hviti hiallti (kecia [on ok einar pvereengr par var pa ok mordr
valgard( fon hann hafdi pa af hondvm (oknina ok (ellt ihendr (igfv( (onvm. algrimr melti pigh
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kvedr ek fyrftan at pellv cizvrr hin hviti ok hiallta ok einar pverengi at ek vil [egia ydr i
hvernefnin komit er malinvm ydr er nv kvnnigt at mordr hefir adr (ott malit e~ [vo er [00] vid
vaxit at mordr hefir adr verit at vigi hoflkvlld[ ok [ert hann pvi fari er eingin var til nefmndr ok
[yniz mer [em pat mal mvne onytt fur laga (akir. pa vilium ver [0]a pat fram (agdi hiallti. porhallr
algrim(fon meelti ok kvad pat ecki rad at eigi feri pat leynt adr domar feri v[0...0] pat (agdi (agdi
hiallti. porhallr melti ef peir vita nv pegar at rangt hefir verit til bvit. pa mega peir (uo biarga

(okinni at fenda pegar man af p000 [0...0].
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Normalised text of AM 162 B fol. 1

<102. kapituli>

[0...0]
randa sudr a landi
beds i beena smidju
Baldr sig?t6lum halda.
Sidreynir 1ét sidan
snjallr moldhamar gjalda
haudrs 1 hattar stedja

hjaldrs Vestlida skaldi.

Padan féru peir til Bergpdrshvals, ok tok Njall vid tra ok ¢ll hja hans. En Mordr Valgardsson

gekk mest & moti. beir foru padan vestr yfir ar. Pa komu peir 1 Haukadal ok skirdisk par Hall, ok

var hann prévetr. Padan féru peir til Grimsness. Par efldi flokk & méti peim Porvaldr inn veili,
sendi hann ord Ulfi Uggasyni, at hann skyldi fara at Pangbrandi ok drepa pegar i stad, ok kvad

hann til visu pessa:

Yggs bjalfa mun ek alfi
Endils ok bod senda,
mér er vio stala
styriuglaust syni Ugga,

at gnyskuta Geitis
godvarg fyrir argan,

pann er vid rogn of rignir

reki hann en munk annan.

ok
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Ulfr Uggason kvad adra & moti:

Get kvad ek, svins p6 at syndi
sann é1bodi tanna

hvarf vid hleypiskarfi
Harbards véa fjardar.

bé at rafdka reekin,

rong eru mal 4 gangi,

sér ek fyrir minu meini,

minlikt flugu at gina.

Ok wtla ekki ek, sagdi Ulfr, ,at vera ginningarfifl hans. En geti hann, at hann vefisk eigi tungan
of hofud.” Ok eptir féru sendimenn aptr til Porvalds hin veila ok sogdu ord Ulfs. Porvaldr hafdi
mart manna um sik ok hafdi pat vid ord, at sitja fyrir peim a Blaskégaheidi. Peir Pangbrandr ok
Gudleifr ridu nt 6r Haukadal. Peir meattu manni einum, er reid i mét peim; sa spurdi at Gudleifi,
er hann fann pa. Hann meelti: ,,Njota skalt pa, Porgils, brédur pins, & Reykhélum, at ek vil gera
pér njdsn, at peir hafa [0...0] pa Porgkvidling [0...0] mér [0...0] Hjalti f6r ut [0...0] braut austr vi
[0...0] fér allt vestr [0...0] modir skald [0...0] lengi fy [0...0] ingi sidan ok [0...0] pt heyrt (ag [O...
0] di kristir eigi at [0...0] Pangbrandr at Porr [0...0] at hann 1ifdi [0...0] pitt hvat segir pu [0...0]
Braut fyrir bj[0] [0...0] landi mellu [0...0] pa er kneyfd [0...0] at gud geeti [0...0] adra visu 0 [0...0]

hristi biss ok [0...0] sja sidan s [0...0] leggja haO [0...0] ok steinu [0...0].

<103. kapituli>
GJ0...0] gjord [0...0] ma [0...0] jatudu pessu ok [0...0] a ok pa gorvir ell [0...0] a sik ok hljé [0...0]
[O]inn medr [0...0] en eld er hei [0...0] Pangbrandr hafdi [0...0] allr brenna [0...0]er hann [0...0]

rédukrossi a [0...0] sverdit fell 6r [0...0] [0]s[00000]enn[00] [0...0] ok [0]vad [0...0] [0]ad[0] etlat
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[0...0] n pat & alpingi [0...0] hofdingjar [0...0] b ok vard [0...0] at gort [0...0] leida. En [0...0].

Sidan [0...0] Pangbrandr [0...0].

<104. kapituli>

[0...0] draps. Pa gengu peir til Gizurs hviti ok Hjalti ok budu at leggja sik i ved fyrir pessa menn
ok fara it til [slands ok boda trii. Konungr ték pessu vel ok pagu peir alla pa undan. P4 bjoggu
beir Hjalti ok Gizurr skip sitt til Islands ok urdu seinbtnir. Peir téku land 4 Eyrum, er tiu vikur
varu af sumri. Fengu peir sér pa hesta, en fengu menn til at rydja skip sitt. Rida pa vid prja tigu
manna til pings ok gerdu pa kristnum mennum at peir skyldu vid bunir verda. Hjalti var eptir at
Reydarmula, pvi at (peir )spurdu, at hann var sekr ordinn um godga. En pa er peir komu i
Vellankotlu ofan fra Gjabakka, kom Hjalti eptir peim ok kvezk eigi vilja syna pat heidnum
monnum, at hann hreddisk pa. Ridu nt margir [0...0] ok ridu medr fylktu 1idi & ping. Heidnir

menn fylktu ok a méti ok var pa sva neer, at allr pingheimr mundi berjask, en p6 vard pat eigi.

<105. kapituli>

Dorgeirr hét madr, er bjo [0...0]vatni; hann var Tjorvason, Porkelssonar langs. M6dir hans hét
bPérunn ok var Porsteinsdottir, Sigmundarsonar, Gntpa-Bardarsonar. Gudridr hét kona hans; hon
var dottir Porkels ins svarta 6r Hleidrargardi; brodir hans var Ormr toskubakr, fadir Hlenna ins
gamla 6r Saurbee. Peir Ketill ok Porkell varu synir Poris snepis, Ketilssonar brimils, Qrnolfssonar,
Bjornoélfssonar, Grimssonar lodinkinna, Ketilssonar Heengssonar, Hallbjarnarsonar halftrolls 6r
Hrafnistu. Kristnir menn tjpldudu badir sinar, ok varu peir Gizurr ok Hjalti { Mosfellingabtid. Um

daginn eptir gengu hvarir tveggiju til logbergs, ok nefndu hvarir tveggju [0...0].

<109. kapituli>
[0...0] at vidr alla noéttina, ok etladi hann at brenna yor inni. En pat bar vid, at (Hogni) kom um
noéttina, ok vard pa ekki af pvi, at peir hreeddusk hann. Sidan fylgdi hann peim 4 leid ok mikill

mannfjoldi. P4 etladi (hann) pér adra atgongu at veita ok setti pa Grana Gunnarsson ok Gunnar
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Lambason at vega at pér, en honum vard bilt ok pordu peir eigi a pik at rada.” Ok er hann hafdi
petta meelt, pa meeltu fyrst & méti. En par kom, at peir tradu, ok gerdusk i faleikar af peira hendi
til Hoskulds, ok meltu neer ekki vidr hann, hvar er peir fundusk. En hann gaf peim litit tilleeti, for
sva fram um hrid. Hoskuldr f6r austr til Svinafells um haustit at heimbodi, ok tok Flosi vid
honum vel. Hildigunnr var par. Flosi meelti til Hoskulds: ,,Pat sagdi Hildigunnr mér, at faleikar sé
medr yor Njalssonum, ok pykki mér pat illa, ok vil ek bjéda pér, at bt ridir eigi vestr, ok man ek
fa pér bustad i Skaptafelli, en ek man senda Porgeir, brédur minn, at bta 1 Ossabee.” ,,Pa munu
pat sumir meela,” sagdi Hoskuldr, ,,at ek flyja padan fyrir hreezlu sakir, ok vil ek pvi pat eigi.” ,,ba
er pat likara,” sagdi Flosi, ,,at storvandredi af.“ ,Illa er pat,” sagdi Hoskuldr, ,,pvi at heldr vilda ek
vera 6gildr en margir menn hlyti illt af mér.” Hoskuldr bjosk heim fam néttum sidar. Flosi gaf
honum skarlatsskikkju, ok (var) hladbuin i skaut nidr. Ridr Hoskuldr nd heim i Ossabce. Ok er nt
kyrrt um hrid. Hoskuldr var madr sva vinsell, at hann, at fa 6vini. In sama var 6pykkt medr peim
allan vetrinn. Njall hafdi tekit til fostrs son Kara, er Pordr hét. Hann hafdi ok fostr veitt Pérhalli,
Asgrimsson Ellida-Grimssonar. Dérhallr var roskr madr ok mjok hardgorr. Hann hafdi sva numit
log af Njali, at hann var inn pridi mestr lagamadr a Islandi. Njall varasti mjok snemma um varit,

ok feera menn nidr kornin sin snemmendis.

<110. kapituli>

Pat var einn dag, at Mordr kom snemmendis til Bergpdrshvals. Peir gengu pegar a tal, Njalssynir
ok hann, ok reegdi Mordr Hoskuld pa enns at vanda sinum ok hafdi pa enn margar nyjar spgur ok
eggjar nu fast Skarphedin ok pa breedr at fara ok drepa Hoskuld ok kvad hann mundu elligar
skjotara, ef peir feeri eigi pegar at honum. ,,Gera skal pér kost a,” sagdi Skarphedinn, ,.ef pu vill
fara medr oss ok gera at nokkut.” , bat vil ek til vinna,* sagdi Mordr. Ok bundu peir medr
fastmeelum, ok sk [0...0] koma um kveldit. Bergpdra spurdi Njal: ,,Hvat peir tala [0...0] er ek 1
radagerd medr peim,” sagdi Njall; ,,sj [0...0] pa fra kvaddr, er in betri varu radin.* Skarphedinn

[0...0] ki nidr um kveldit ok ekki breedr hans [0...0] ina spmu ofan verda kom Mordr, toku
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Njalssynir [0...0] ok sva Kari ok ridu i brott sidan. Peir féru par til, er peir kému i Ossabce, ok [O...

0] gardi nokkurum. Vedr var gott ok s [0...0].

<111. kapituli>

I penna tima vaknadi Hoskuldr Hvitanessgodi [0...0] i sin ok ték yfir skikkjuna Flosanaut; hann t
[0...0] pu 1 hond sér ok eitt sverd i adra ok for til [0...0] sar korninu. Peir Skarphedinn hofdu pat
medr s [0...0] kyldu allir & honum vinna. Skarphedinn spratt upp [0...0] En er Hoskuldr sa hann,
vildi hann undan snta. Pa [0...0] at honum ok meelti: ,,Hird eigi at hopa a hel, h [0...0] in,” ok
hoggr til hans, ok kom 1 hofudit, ok fell [0...0] meelti petta vid, er hann fell: ,,Gud hjalpi mér, en f
[0...0] Hljopu peir pa at honum ¢llum megin ok unnu [0...0] senn. ba meelti Mordr: ,,Rad kemr
mér 1 hug.” ,,Hver [0...0] Skarphedinn. Pat sagdi Mordr, ,,at ek mun heim, fara f [0...0] mun ek
fara upp til Grjotar ok segja peim tidin [0...0] illa yfir verkinu. En ek veit, at Porgerdr [0...0] mik,
til at lysa viginu, ok mun ek pvi gera [0...0] ina peim mest malaspell verda. Ek [0...0] a mann {
Ossabce ok vita, hversu skjott [0...0] ok mun spyrja par tidendin, ok mun ek [0...0] frétta af peim
tidendin. ,,Far pt sva me [0...0] peir breedr féru heim ok Kari. En er peir kému [0...0] Njali
tidendin. ,,Hormulig tidendi,” sag [0...0] slikt illt at vita, pvi at pat er satt at se [0...0] fellr mér neer
um trega, at mér peetti [0...0] a latit tva sonu mina ok 1ifdi Hoskuldr.” [0...0] varkunn,* sagdi
Skarphedinn; ,,pa ert mjok ga [0...0] at pér falli neer.” ,Eigi er pat sidr, en elli,” sag [0...0] gorr en
pér, hvat eptir mun koma.“ hO [0...0] sagdi Skarphedinn. ,,Daudi minn ok konu mi [0...0] [0...0]
di Njall. ,,Hvat spar pu mér?* sagdi Kari. Erfitt mun [0...0] ganga moéti giptu pinni,” sagdi Nijall,
,pvi at pi munt [0...0] jagari verda,” sagdi Njall. Sja einn hlutr var sva, at Njali [0...0] at hann

matti aldri 6klekkvandi til tala. [0...0]

<112. kapituli>

Hildigunnr vaknadi ok fann, at Hoskuldr var [0...0] tu 6r seenginni. Hon meelti: ,,Hardir hafa
draum [0...0] godir, ok leitit at honum Hoskuldi.” Peir leitudu hans ok [0...0] Pa hafdi Hildigunnr
klett sik; ferr hon pa ok [0...0] medr henni til gerdisins; ok fin[0...0] [0...0] alamadr Mardar ok
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sagdi henni, at peir 0000 [0...0] nedan padan, ,,0k kalladi Skarphedinn a mik ok lysti hann [0...0]
nd sér.” Karlmannligt verk veeri petta,” sagdi hon, ,ef e [0...0] t hon tdk skikkjuna ok perroi
bl6dit medr ok [0...0] an i blédlifrarnar ok braut sva saman ok lagdi [0...0] sina. Na sendi hon
mann upp til Grjétar at segja [0...0] var fyrir Mordr ok hafdi adr sagt tidendin. Par var [0...0] 1 6r
Mork. borgerdr meelti til Ketils: ,,Nu er Hoskuldr daudr [0...0] nd adr, ok mun nu, hverju pa hefir
heit [0...0] [0000] hann, ,,at ek hafa cerit morgu heitit [0...0] lada, at ekki mundi pessir dagar 000m
[0...0] v eru ordnir; [00] er ek vidr va [00] kominn, pvi at O [0...0] ogum, par sem ek a dottur
Njals.” ,,Hvart vilt pa,” [0...0] Ot Mordr lysi viginu?* ,,Eigi veit ek pat,” sagdi Ket[0] [0...0] pykki
mér sem illt leidi af honum en [000]t. [0...0] taladi vid Ketil, pa f6r honum sem od[0000] sva [O...
0] mundi trar vera honum, ok var pat rad peira, at [0...0] Osa viginu ok bia malit at [000] til pings.
[0...0] fan i Ossabce. Pangat kému niu buar, peir er naes [0...0] Ofgi. Mordr hafdi tiu menn medr
sér. Hann synir [0...0] ok nefnir vatta at benjum ok nefnir mann [0...0 O]ma til eins; pat leit hann
sem hann vissi eigi, hverr [0...0] en pvi hafdi hafdi hann sjalfr sert. En hann [0...0] a hond
Skarphedni. En sarum a honum [00] breedrum [0...0] 0 kvaddi heiman vettvangsbua [0...0] eptir
pat [0...0] Ordr peim, er peir fundusk, ok var pat peira. [0...0] g Hoskulds spurd|0...0] allar sveitir
ok meellti illa fyrir. Peir Njalssynir féru at finna Asgrim Ellida-Grimsson ok badu hann lidveizlu.
,Pess megit pér vanir vita,” sagdi hann, ,,at ek mun yor veita at ¢llum inum steerstum malum, en
b6 segir mér pungt um malin hugrinu, pvi at margir eru eptirmels, en vig petta meelisk illa fyrir

um allar sveitir.“ Nt féru Njalssynir heim.

<113. kapituli>

Madr er nefndr Gudmundr inn riki, er bjé & Modruvollum i Eyjafirdi; hann var Eyjolfsson,
[O]narssonar, Audunar [0...0] Porsteinssonar skrofa, Grimssonar kambans. [00000] Gudmundar hét
Hallbera, hon var déttir Pérodds hjalms, en mo6dir hennar hét Reginleif dottir Semundar hins
sudreyska. Vid pann er kennd Seemundarhlid i Skagafirdi. Modir Eyjoélfs, f[0] Gudmundar, var
Valgerdr Runélfsdéttir, médir hennar var Valborg; hennar médir Jérunn in éborna, déttir Osvalds
konungs ins helga. [0...0] fodur Eyjolfs, var Helga, dottir Helga ins magra, er nam Eyjafjord; son
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Eyvindar Austmanns ok Rufjortu déttur Kjarvals Irakonungs. M6dir Helgu, déttur Helga, var
DPérunn hyrna, déttir Ketils flatnefs, var Bjarnarsonar bunu, Grimssonar hersis ur Sogni; modir
Grims var Hervor, en Hervarar m6dir var Porgerdr, déttir Haleygs konungs af Halogalandi.
Dorlaug hét kona Gudmundar ins rika, déttir Atla ins ramma, Eilifssonar arnar, Bardarsonar, Jarl-
Ketilssonar refs, Skidasonar ins gamla. Herdis hét médir Porlaugar, déttir Pérdar hofda,
Bjarnarsonar byrdusmjors, Hréaldssonar, Hrédlaugssonar hryggs, Bjarnarsonar [000]nsidu,
Ragnarssonar lodbrokar, Sigurdarsonar Hringssonar, Randvéssonar, Radbardssonar. Modir
Herdisar Skida, déttur [0...0]dgerdr déttir Kjarvals frakonungs. Gudmundr var hofdingi mikill;
hann var audigr at fé hann hafdi hund ra[0] hjéna. Hann sat yfir virdingu allra hofdingja fyrir
nordan land, sva at sumir létu bustadi sina, en suma ték hann af lifi, en sumir létu godord [000] f
honum. Ok er fra honum komit allt it mesta mannval fra landinu. O[0...0]v[0] ok [0...0] hva0000
ok Fljétamenn Ketill byskup ok margir inir bestu menn. Gudmundr var vinr Asgrims Ellida-

Grimssonar, ok @tladi hann par til lidveizlu.

<104. kapituli>

Snorri hét madr, ok enn kalladr godi. [000] bjé at Helgafelli, [000] Gudrin Osvifrsdéttir keypti at
honum landit ok bj6 hon par sidan. En Sno(rri) {[0...0] til Hvammsfjardar ok bjé 1 Seelingsdals [O...
OJorgrimr [0...0] ok var son Porsteins porskabits po[0...0]sonar Mostrarskeggs Qrndlfssonar
fiskareka, en Ari hinn fr6di sagdi hann vera son Porgils reydarsidu. Porolfr Mostrarskegg atti
Osku, déttur Por [0...0] rauda. M6dir Porgrims hét Péra, déttir Oleifs feilans Porsteinssonar ins
rauda, Oleifssonar ins hvita, Ingjaldssonar, Helgasonar, en mo6dir Ingjalds hét bPora, dottir Sigurdar
orms-i-auga Ragnarssonar lodbrokar, en médir Snorra hét bordis, systir Gisla Strs [000]. Snorri
godi var vinr mikill Asgrims Ellida-Grimssonar, ok ztladi hann par til lidveizlu, Snorri var vitrastr
madr 4 Islandi peira er eigi varu forspair. Hann var gédr vinum sinum en grimmr évinum. I penna

tima var pingreid mikil a ¢ollum landsfjérdungum ok hofdu menn morg mal til bdit.

<105. kapituli>
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Flosi spyrr vig Hoskulds [O]ags [O...0] sins ok aflar honum pat mikillar ahyggju ok reidi; p6 var
hann vel stillt. Honum var sagdr malatilbinadrinn sa, sem hafdr hafdi verit eptir vig Hoskulds, ok
l1ét hann sér fatt um pat finnask. Hann sendi ord Sidu-Halli, magi sinum, [0] ok Ljéti, syni hans, at
peir skyldu fjplmenna mjok til pings. Ljotr potti bezt hofdingjaefni [0000] honum var pat fyrir
spat ef hann ridi prjt sumur til pings ok kecemi hann heill heim, at b4 mundi hann verda mestr
hofdingi 1 ett sinni ok ellstr. Hann hafdi ridit eitt sumar til pings, en nu @tladi hann annat Flosi
{e[000] ord kol Porsteins syni ok Glimi Hildissyni ins gamla, Geirleifssonar Amundasonar
toskubaks, ok M6d6lfs Ketilssonar ok ridu peir allir til méts vid hann. Hallr hét ok at fjplmenna
mjok. Flosi reid par til er hann kom { Kirkjubce til Surts Asbjarnarsonar. Par pa send hann en[0
0000000] Egilssyni brodursyni sinum ok kom par ok reid hann par til er hann kom til
Hofdabrekku. Par bjé Porgrimr skrauti Porkelsson ins fagra, Flosi bad hann rida til pings medr
sér. En hann jatti pvi ok meelti til Flosa: ,,Optar hefir pt, bondi, verit gladari en nd, en po er
nokkur varkunn a, at sva sé.“ Flosi meelti: ,,Pat hefir nt vist at handa borit, at ek munda gefa til
alla mina eigu, at eigi borit hefdi at borit, er illu k[0...0] ad enda mun illt af leida. Padan reid hann
um Arnarstakksheidi ok 4 S6lheima um kveldit; par bjé Lodmundr Ulfsson, hann var vinr Flosa
mikill, Flosi var par um néttina. En um morgininn eptir reid medr honum Lodmundr { dal. Par
bj6 Rundlfr, son Ulfs o[0]goda Flosi melti til Rundlfs: ,,Hér munu vér hafa sannar sogur um vig
Hoskulds. Ert pu madr sannordr en kominn neer frétt, ok mun ek trda pvi, er pa segir fra, hvat til
saka hefir ordit m[0...0]m.“ Rundélfr meelti: ,,Ekki parf pat ordum fegra at: hann hefir mei[0] en
saklauss drepinn verit; ok er hann ¢llum monnum harmdaudi, ok pykkir engum jafnmikit sem
Njali, fostra hans.” ,, P4 mun honum verda illt til lidveizlumanna,* sagdi Flosi. ,,Sva mun pat,*
sagdi Runolfr, ,ef ekki dregr til.“ ,,Hvat er nu at gort?* sagdi Flosi. ,,NG eru kvaddir buar ok lyst
viginu,* sagdi Rundlfr. ,Hverr gerdi pat?* sagdi Flosi. ,,Mordr Valgardsson,* sagdi Runolfr.
,Hversu trdir pu honum?* sagdi Flosi. ,,Skyldr er hann mér,” sagdi Rundlfr, ,,en pat mun ek satt
fra segja, at fleiri hljéta af honum illt en gott. En pess vil ek pik bidja, at pt gefir r6 reidi ok takir
pat af, er minnst vandi sé, pvi at mun géd bod bjéda fyrir sonu sina, ok allir inir b[0...0] Flosi

meelti: ,Ri0 pa til pings, Rundlfr, ok skulu mikit mega [00...0] mik, nema til verra dragi en vera
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skyldi.“ S[0...0]ettu peir talinu, ok hét Rundlfr ferdinni. Runélfr sendi ord [0...0] inum spaka,

freenda sinum. Hann reid pegar pangat. F(losi) reid padan i Ossabce.

<106. kapituli>

Hildigunnr var ati ok meelti: ,Nu skulu allir heimamenn vera uti, er Flosi ridr i gard, en konur
skulu tjalda husin ok raesta ok bia Flosa gndvegi.” Sidan reid [00] i tunit. Hildigunnr sneri pegar
at honum ok meelti: ,,Kom heill ok szll, freendi, ok er fegit [0...0] pinni. ,,Hér skulu vér eta
dagverd dag ok rida [0...0] ba varu b[0...0] estar peira. Flosi gekk inn 1 stofu ok sett[000000] ok
kastar { pallinn undan sér hegindinu ok meelti: ,,Hvarki er ek konungr né jarl, ok vil ek ekki lata
gera haseeti undir mér ok parf ekki at spotta mik. Hildigunnr meelti, pvi at hon var stodd ner: Pat
er illa er pér mislikar, pvi at petta gerdu vér af heilum hug.” [0...0] ,,Ef pu hefir heilan hug vid
mik, pa lofar pat si[0...0] [0...0]g, ef illa ef.” Hildigunnr hlé at [0...0] a hlatur ok meelti: ,,Ekki er
enn mark at; ner munu vid gangask, ok verda adr en lykr.” Hon settisk nidr hja Flosa, ok toludu
pau lengi hljétt. Sidan varu bord tekin, en Flosi tok laugar ok lid hans. Flosi hugdi at
handkledinu, ok varu raufar einar ok numit i annan endann|[0]; hann kastadi pvi i bekkinn ok
vildi eigi perra sér a ok reist af borddukinum ok purrkadi sik par 4 ok kastadi til manna si[0...0]
edan settisk Flosi undir bordit ok bad menn sina eta. Pa kom Hildigunnr { stofuna ok greiddi harit
fra augum sér ok grét. ,,Skappungt er pér nu, frendkona," sagdi Flosi, ,,en po er pat vel, er pt
greetr g6dan mann.” ,Hvert eptirmeeli skal ek af pér hafa,” sagdi hon, ,,edr lidveizlu?* Flosi meelti
»Scekja mun ek mal pitt til fullra laga ok til peira satta, er g6dir menn sja, at vér sé vel haldan af 1
alla stadi.” Hon meelti: ,,Hefna mundi Hoskuldr pin, ef hann etti eptir pik at mela. Flosi meelti:
,Eigi skortir pik grimmleik, ok sé ek hvat, er pu vill.“ Hon meelti: ,Minna hafdi misgort Arnérr,
ommubrédir Qrndlfs 6r Forsarskégum vid Pord Freysgoda, fodur pinn, ok vagu breedr pinir hann
a Skaptafell [0...0]] beinn ok Egill.” Hildigunnr gekk fram i skala [0...0]pp kistu sinni; tok upp
skikkjuna pa, er hon hal0...0]egit af Flosa, ok 1 peiri var Hoskuldr veginn, ok hafdi hon par [O...
O]eitt 1 blodit allt. Hon gekk pa innar i stofuna [0...0]ikkjuna. Hon gekk pegjandi at Flosi. Pa var
Flosi mettr ok af borit bordinu. Hildigunnr lagdi pa yfir Flosa skikkjuna; dundi pa bl6d um hann
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allan. Hon meelti: ,,Pessa skikkju gaft pu, Flosi, Hoskuldi, ok vil ek nt gefa pér hana aptr. Var
hann ok 1 pessi veginn. Skyt ek pvi til guds ok gdédra manna, at ek seri pik fyrir alla krapta Krists
pins ok fyrir manndém ok [0000]zku pina, at pt hefnir allra peira [0...0] sem Hoskuldr hafdi & sér
daudum, edr heitir hO0s manns nidingr ella.” Flosi ka[0...0] skikkjunni ok k0O at[0...0] fang henni
Flosi melir: ,,Pu ert hit mesta [000]at[00] vildir, at vér tekim pat upp, er ollum [0...0]us ok eru
kold [0...0] 1 andliti stundum sem bl6d [0...0]lndum {[0]r sem nar, stundum blar sem hel. Peir Flosi
ridu pa 1 brott. Hann ridr til Holtavads ok bidr par Sigfussona ok annarra [000] Ingjaldr bjé at
Keldum, brédir Hrédnyjar, médur Hoskulds. Pau varu born Hoskulds ins hvita, Ingjaldssonar ins
sterka, Geirfinnssonar ins rauda, Solvasonar, Porsteinssonar berserkjabana. Ingjaldr atti Praslaugu,
dottur Egils, Pordarsonar Freysgoda; modir Egils var Praslaug, dottir Porsteins tittlings; modir
Praslaugar var Unnr, déttir Eyvindar karfa. Flosi sendi ord Ingjaldi fra Keldum, at hann keemi til
mo6ts vid hann. Ingjaldr f6r pegar vid inn fimmtanda mann. Ingjaldr var mikill madr ok sterkr;
falatr ok inn traustasti madr ok fédrengr godr vid vini sina. Flosi fagnar honum vel ok meelti:
,,Mikill vandi er komin at hendi oss, ok er nti vant 6r at rada. Bidr ek pik pess, magr, at pu skilisk
eigi vid mik fyrr en lykr yfir vandreedi pessi.” Ingjaldr meelti: ,,Vid vant er ek um kominn fyrir
tengda sakir vid Njal ok sonu hans ok annarra stérhluta, er hér stendr a milli.” Flosi meelti: ,,Pat
atlada ek, pa er gipta pér brédurdottur mina, at pu hétir mér pvi at fylgja mér at hverju

mali.” ,,Pat er ok likast,” sagdi Ingjaldr, ,,at ek geri sva, en pé vil vil fyrst heim rida ok padan til

pings.*

<107. kapituali>

Sigfassynir spurdu, at Flosi var vid Holtavad, ok ridu pa til méts vid hann, ok var par Ketill 6r
Mork ok Lambi, brédir hans, Porkell Mordr ok Sigmundr, brédir peira. Par var ok Lambi
Sigurdarson ok Gunnarr Lambason ok Grani Gunnarsson, Vébrandr Hamundarson. Flosi st6d upp
at moti peim ok fagnadi peim ¢llum blidliga. Peir gengu fram at anni. Flosi hafdi af peim sannar

sogur, ok skilr pa hvergi a4 ok Rundlf i Dal. Flosi meelti til Ketils 6r Mork: ,,Pik kvedr ek at pessu:
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hversu hardsntinn ert pa a petta mal edr Sigfassynir?* Ketill meelti: ,,Pat vilda ek, at seettir yroi

medr oss. En po hefir ek svarit eida at skiljask [0...0]

<119. kapituli>

[0...0Jud honum at sitja. Asgrimr meelti: ,,ins vilda ek bidja pik, at p veittir mér 1id ok magum
minum.” Hafr svarar skjott ok kvezk ekki mundu taka undir vandredi peira, ,,en pé vil ek spyrja
pik pess hverr sa er inn folleiti, er fjoérir menn [00] fyrr ok er sva illiligr sem genginn sé ut 6r
sjafarbjor g[0]nn. Skarphedinn meelti: ,,Hird ekki pat, mjolki pinn, hverr ek em, pvi at ek mun
pora par fram ganga, er pu sitr fyrir, ok munda ek alléhraeddr, p6 at sveinar seti & gotu minni fyrir
mér sem pu ert. Er pat ok skyldra at scekja Svanlaugu, systur pina, er Eydis jarnsaxa ok pau
Stedjakollr téku 6r hibylum pinum ok pordir pu ekki at at hafa.” Asgrimr melti: ,Gongum tt;
ekki er hér van til til nokkurrar lidveizlu.” Ok gongu peir pa til Modrvellingabtdar ok spurdu,
hvart Gudmundr inn riki var par. Peim var sagt, at hann var par. Asgrimr gekk inn i bidina.
Haszti var i midri bdinni, ok sat par Gudmundr. Asgrimr gekk fyrir hann ok kvaddi vel.
Gudmundr ték honum vel ok baud hann sitja. Asgrimr meelti: ,,Eigi vil ek sitja, en bidja vil ek pik
lioveizlu, pvi at pa ert kappsamr ok mikill hofdingi.” ,,Ekki skal vera 4 moti pér,” sagdi
Gudmundr, ,en ef mér synisk at veita pér 1id, pa megu vit vel tala um bpat sidar,” ok ték hann o¢llu
vel. Asgrimr pakkadi honum od ord sin. Gudmundr meelti: ,,Madr s4 er einn { 1idi pinu, er ek hef
horft & um stund, ok lizk mér 6gurligri flestum monnum, peim er ek hefir adr sét.” ,,Hverr er sa
madr?* sagdi Asgrimr. ,Fjérir menn ganga [0000]r [0] jarpr & harslit ok follitadr, mikill vexti ok
ernligr ok sva skjotligr til karlmennsku, at heldr vil ek hann til 1ids en tiu adra. Ok er p6 madrinn
[0...0] lodinkinna, Ketilssonar [0...0] kell hafoi farit utan [0...0] di drepit spellvirkja [0...0] austr {
Svipjéd ok for [0...0] herjudu padan 1 austr v [0...0] sidu atti Porkell at scekja [0...0] meetti hann
finngalkni e [0...0] medr peim at hann drap [0...0] { Adalsyslu Par va hann at [0...0] til Svipjédar
ok padan til no [0...0] gera prekvirki pessi yfir [0...0] ti sinu. hann bardisk & Ljosv [0...0] rika medr
breedrum si [0...0] du peir pa illmeeli [0...0] Porkell hakr Por [0...0] at hann mundi eigi [0...0] var

hann pvi kalladr [0...0] ki i ordum né [0...0].
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<120. kapituli>

Asgrimr [0...0] til fela [0...0] pi mikill ok [0...0] hans. Skulu vér hér til [0...0] skapvandr [0...0]
latir ekki til taka [0...0] at hann var iblam [0...0] fa svarta skdo. [0...0] [0...0] malit ok man sva v
[0...0] unnin. Ok veit ek hvat pér [0...0] it at pu etladir, at ek [0...0] dmundr ok munda vilja [0...0]
adi pa ok potti pungt [0...0] ilki ok inn feiknligi er [0...0] karpleitr 6gefusamligr ok [0...0] karp ok
er pér skuldlaust at [0...0] manni hefir mik aldri pat [0...0] min ok barizk vid hann sem pa [0...0]
it ridit til alpingis ok [0...0] pér kringra at gera ljésa [0...0] Er pér ok skyldara at [0...0] merarinnar
er pu azt [0...0] pin ok undradisk [0...0] rkell spratt upp af [0...0] illi reidi ok meelti: [0...0] hin
mesta ka [0...0]0r. Ok pegar ek pér [0...0] allt pt hafa [0...0] reidda exin [0...0] a ek i hendi [0...0]
va ek Prain S [0...0] fékk engin [0...0] eitt vapn at [0...0] eedrum sinum fra sér [0...0] var. Njall
meelti: ,Ma vera at dragi til pess, er vera vill.“ Gudmundr inn riki sp[00] hversu farit haf[0000]
peim Porkatli [0000] hann meelti sva: ,, Kunnigt hv v farit medr oss Ljésvetningum, ok hefi ek
all[0...0] mikla skamm edr svivirding fyrir peim sem nt [0...0] fyrir Skarphedinn, ok er petta alvel
ordit.” Sidan meelti [0...0] Einar Pvereing, brédur sin: ,,Pu skalt fara medr ¢llu lidi minu ok veita
Njalssonum, pa er domar 1t fara, en ef peir purfa lids medr annat sumar, skal ek sjalfr veita pat
1id.“ Einarr jatadi pessu ok 1ét segja Asgrimi. Hann meelti: ,,Olikr er Gudmundr flestum

hofdingjum.” Asgrimr sagdi Njéli petta.

<121. kapituli>

Annan dag eptir fundusk peir Asgrimr ok Gizurr hviti, Hjalti Skeggjason ok Einarr Pverzingr. DPar
var pa ok Mordr Valgardsson; hann hafdi pa af hondum séknina ok selt { hendr Sigfassonum.
Asgrimr meelti: ,,Pik kvedr ek fyrstan at pessu, Gizurr inn hviti, ok Hjalta ok Einar Pveraing, at ek
vil segja yOr i hvernefnin komit, er malinum y0r er na kunnigt, at Mordr hefir a0r sétt malit, en
sva er [00] vid vaxit, at Mordr hefir 4dr verit at vigi Hoskulds ok sert hann pvi sari, er engin var
til nefndr, ok synisk mér sem pat mal muni 6nytt fyrir laga sakir.” ,,pa viljum vér Oa pat fram,"
sagdi Hjalti. Porhallr Asgrimsson meelti ok kvad pat ekki rad, at eigi fceri pat leynt 43r démar feeri
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v[0...0] pat,” sagdi sagdi Hjalti. Porhallr meelti: ,,Ef peir vita nu pegar, at rangt hefir verit til buit,

pa mega peir sva bjarga sokinni at senda pegar mann af p[0...0].
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